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£m licznie pojawiające się rozprawki o słowni- 
ctwie chemieznóm polskiém są najlepszym dowo- 
dem, jak powszechnie daje się u nas czuć potrzeba 
ustalonego słownictwa, któreby i dzisiejszemu roz- 
wojowi chemii i przyrodzie języka polskiego ku za- 
dowolnieniu wszystkich odpowiadało. Brak ten do- 
tkliwićj jeszcze uczuł każdy z ziomków, co szcze- 
rze zajął się tą tak olbrzymie rozmiary raz wraz 
Przybierającą umiejętnością, co chemiczne wykłady 
w języku ojczystym przedsięwziął i co treści che- 
micznćj rzeczy po polsku pisał lub na język pol- 
ski tłómaczył. Napróżno w tym względzie ucieka 
Sig dziś piszący do dzieł i rozpraw chemicznych 
polskich. Gdy jedne z nich n. p. hydrogenium 
nazwały (Śniadecki) wodorodem, to drugie toż sa- 
mo ciało wodorem (A. R. z Warszawy), wodem 
(Czyrniański), lżeniem (tłómacz dziełka Wohlera) 
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nazywać radzą. Podobnie i krzem i krzemno i si- 

lic i krzemionek jedno i to samo oznaczać mają, 

a Śniadeckiego kwasoród, tak trafnie oddający ła- 

cinskie ozygenium, przechrzcono w następstwie cza- 

sów na kwasora, kisora, żywień i tlen. Jeden z che- 

mików polskich mówi o siarkowodorze jakoby o kwa- 

sie siarkowodowym, lub co to samo ma znaczyć, o 

wodorodzie siarkowym, siarczyku wodoru, gazie siar- 

kowodorowym.....; drugi znów za półtora chlorek 

żelaza pisze chlornik żelaza, a ów fosforon sody mieni 

być fosforanem sody, fosforan zaś sody fosforynem 

sody, wodnik wodnianem, a wodę raz wodanem drugi 

raz wodnikiem i t. d. i t.d. Któryż z tych wyra- 

zów jest więc pomiędzy nami utarty i któremuż 

z nich dać pierwszeństwo przed drugiemi, gdy ich 

wszystkich chemicy polscy używają i gdy wszyst- 

kie, prawdę mówiąc, polskiemi są wyrazami? Pra- 

wdziwa to wieża babylońska! 

Przewidując to zamięszanie słownictwa, mógł 

zatóm słusznie swego czasu wiekopomny Sedrzéj 

Śmiadecki ubolewać nad powszechną chorobą prze- 

rabiania języka i prosić, aby dano pokój językowi 

a lepićj zgodzono się na dawniejsze i dosyć już 

pomiędzy nami utarte wyrazy. — Ale dziś, gdy 

-amiejętność chemii z strumyka stała sig szeroko 

płynącą rzeką, gdy bez nićj ni przemysł, ni ról- 

nictwo, ni badania naukowe obejść się nie mogą,
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gdy prócz tego namnożyło się u nas ksiąg i roz: 
praw, z których każda czyni częściowe odmiany i 
ku swojim widokom nagina słownictwo, a tem sa- 
mem coraz większe zamięszanie sprowadza, dziś 

mówię, obowiązkiem jest każdego, co po temu siły 
czuje, aby swoje w tym względzie pomysły napisał 
i pod sąd publiczności i smaku dobrego oddał, bo 
w końcu znajdą się przecież mężowie, co głównie 
oddając się chemii, staną co do języka obok Ję- 
drzejów Śniadeckich i wzorowóm dziełem najpewnićj 
ustalą słownictwo, za któróm dotąd na próżno oglą- 

damy się. 

Wprawdzie Emilian Czyrniański w roku ze- 
szłym napisał słownictwo (Słownictwo Polskie Che- 
miczne przez Emiliana Czyrniańskiego , Prof. Chemii 
Uniw. Jagiel. Kraków 1853), które zdaje się zupeł- 
nie odpowiadać życzeniom dzisiejszym; aleć bliższe 
rozpatrzenie się w nićm niejedne wykrywa niedo- 
godności Tak 

1) przyjmuje inną zasadę nazywania związków, 
w skład których kwasoród wchodzi, a inną co 
do związków niekwasorodnych, chociaż wycho- 
dząc z ogólniejszego poglądu, życzyć tylko sobie 

- można, aby w tym względzie jakaś jednostajność 
panowała, przez co wielceby ułacniono naukę 
chemii. Zarzut ten przecież jest najmniejszej wagi, 
bo tężsamę niedogodność mają i języki. 



2) 

3) 

a 

Czyrniański nie rozstał się jeszcze obok kwasu 

z wyrażeniem niedokwas, które móm zdaniem 

początkujących do błędnych wyobrażeń prowa- 

dzi, i sprawia, że niechemicy z trudnością poj- 

mują różnicę pomiędzy kwasami a zasadami. 

Niedokwas bowiem stósownie do nazwiska zna- 

czyć tylko może, iż coś, co miało stać się kwa- 

sem, nie dość ukwasiło się, aby nim się stało; 

gdy tymczasem w rzeczy samćj ma oznaczać coś 

zupełnie przeciwnego kwasowi, a więc związek 

tak dla siebie istniejący, jak kwas istnieje. — 

Wprawdzie są niektóre niedokwasy, których pier- 

wiastek elektro- dodatny wyżćj ukwaszony, staje 

się kwasem, ale są i takie, których tenże pier- 

wiastek nigdy kwasu nie daje; jakiém prawem 

więc mają się w tym ostatnim razie tego ro- 

dzaju połączenia nazywać niedokwasam? Prócz 

tego. pod miedokwasem rozumieją zwykle tak 

zasady jak i ciała obojętne, co znów zbyt wielce 

utrudnia przy uczeniu się chemii poznanie, który 

niedokwas jest zasadą, a który ciałćm obojętnóm, 

tak że późno dopiero w tym względzie należne 

pojęcia ustalają się. Ze wszech względów jest 

więc wyrażenie niedokwas niewłaściwe i niepra- 

ktyczne. 

Czyrniański zmienia słownictwo przy nazywaniu 

soli zwyczajnych, powstających: z kwasu i zasa-
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dy, a tych, które z dwóch niedokwasów ” po- 

wstają, Tak nazywa połączenie kwasu siarko- 

wego z niedokwasem żelaza siarkanem żelazo- 

wym, a połączenie niedokwasu żelaza z niedo- 

kwaskiem tegoż metalu Zelazowym niedokwaskiem 

żelaza, tak że niewiedzieć który z dwóch tych 

niedokwasów jest ciałem elektro-ujemném, i od 

czego przymiotnik żelazowy wyprowadzić, czy . 

od żelaza, czy od niedokwas żelaza, bo dla nie- 

wtajemniczonego i jedno i drugie jest możliwe. 

Natomiast połączenie dwóch kwasów, radzi zu- 

pełnie tak samo nazywać jak sole zwyczajne, 

mianując n. p. połączenie kwasu siarkowego 

z kwasem azotowym dwusiarkan azotynowy, choć 

połączenie to nie jest solą, ale kwasem, mogą- 

cym się daléj łączyć z zasadami. Nadto nie- 

świadomy porównywając siarkan żelazowy i dwu- 

siarkan azotynowy ze sobą, koniecznie przypu- 

ścić musi, że wyraz azotynowy mianuje niedo- 

kwas jakiegoś azożynu, nakształt Czyrniańskiego 

siarsinu, żelasinu i t. d. jak skoro żelazowy 

oznacza niedokwas żelaza. 

Sole niedokwasorodne, solom kwasorodnym 

w skladzie swym odpowiadajace, radzi Czyrnian- 

ski zupelnie tym samym sposobem jak sole 

kwasorodne ozńaczać, poprzedzając je przysłów- 
kiem na o, celem oznaczenia ciała ukwaszają- 



6 

cego n. p. siarko-arsenian potasowy. Gdy jednak 

Czyrniański do woli zostawia mianować elektro- 

ujemne połączenia podwójne niekwasorodne albo 

bezwzględnie na ich własności chemiczne, albo 

tóż tak jak odpowiednie związki kwasorodne 

z przyrostkiem mianującym ciało ukwaszające, 

t j. gdy pozwala połączenie n. p. siarki z arse- 

nem nazywać albo kwasem siarko-arsenowym, 

albo siarczkiem arsenu, pytam sie, kto z nie- 

świadomych nie nazwie połączenia chlorku że- 

laza z chlorkiem ammonu chloro-żelazian ammo- 

nowy? Wszakże mimo to związek ten każe Czyr- 

niański nazywać chloro-zelazowym (dwukrotnym) 

chlorkiem ammonu. Pojmuje dobrze, dla czego 

tak. a nie inaczćj postąpił sobie Czyrniański, 

ale nie myślę, aby nieświadomy chemii z samych 

nazwisk chlorek żelaza, chlorek arsenu i t. p. wie- 

dział, kiedy podobne związki w połączeniach 

dla ich jednakowości na chloro-żelazowy, a kiedy 

na chloro-arsenian zamieniać. Pocóż ta niepe- 

wność, gdy właśnie o to w słownictwie chemi- 

cznóm idzie, aby każdy już z nazwiska ciała wie- 

dział , jakie w skład jego połączenia stopni niż- 

szych wchodzą, i jak takowe w związkach stopnia 

wyższego ma oznaczać. 

6) Zbywa Czyrniańskiemu na sposobie nazywania soli 

podwójnych tak, aby już z samego ich nazwiska 

i* 

as 

«a
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wiedzieć można pierwiastki i związki w skład ich 

wchodzące, skoro SO?RO +3 (S03) R203 +24 aq; 

nazywa kałunem i to n. p. hałunem sodowym 

S03 Na O0+.8 (503) Al? 03+- 24 aq. a żelazo- 

wym SO3 KO.+3 (503) Fe? 03 + aq., tak: że 

niewiedzieć czy hałun: bliżćj oznaczyć należy 

stósownie do zasady z S03 czy 23 (SO%) po- 

łączonćj.. Wprawdzie nie sprzeciwiam się by- 

najmnićj temu, aby dla skrócenia używano na: 

zwisk. krotkich, zwięzłowatych, ale mém zda- 

niem obok nich powinny być nazwiska umieję- 

tne, z którychby uczeń tak jak ze znaków od 

razu mógł poznać, jakie związki i pierwiastki 

w połączenie nazwane wchodzą. 

W końcu upominajac Czyrniański, aby pierwia- 

stki nie miały zakończeń, jakiemi oznaczają się. 

połączenia chemiczne i wprowadzając zakończe- 

nie yn (in) dla oznaczenia w solach kwasu za: 

kończonego na awy, minio to złożony pierwia- 

stek Cy S2 nazywa siarsinem, a Fe Cy? żelasi: 

nem, tak że je nieświadomy uważać musi za 

nazwiska soli mieszczących w sobie jakiś kwas 

siarsiawy, żelasiawy 1 t d. 

‘ Mimo to wszystko uważam słownictwo Czyrniań- 

skiego za wzorowie przemyślane i godne wszelkiego 

uwzględnienia. 

Obok słownictwa Czyrnianskiego z nowszych 
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utworów, bo nie myślę bliżćj rozbierać dawniejszych 

i każdemu z chemików polskich dobrze znanych 

jak Śniadeckiego, Fonberga, Chodkiewicza i Krzy- 

żanowskiego, zasługuje na całą uwagę naszę Pro- 

jekt do słownictwa chemicznego z Warszawy r. 1853 

przez Alexandrowicza Jerzego kand. fil, prof. nauk 

przyrodz., Chałubińskiego Tytusa Dokt. med., Cho- 

łędę Józefa kand. fil. prof. chemii, Helbicha Adama 

Dokt. med. i chir., Jurkiewicza Karola kand. fil. 

prof. chemii, Łabęckiego Hieronima mag., naucz. 

sek. tech. w wydz. górn., Oczapowskiego Jana Dokt. 

med. i chir., Przystańskiego Stanistawa kand. fil. 

prof. chemii i fiz., Rogalewicza Antoniego kand. fil. 

prof. nauk. przyr., Saskiego Teofila mag. fil. b. prof. 

chem. i aptek, Sokołowskiego Franciszka aptek. i 

Zdzitowieckiego Seweryna mag. fil. prof. chemii. — 

Prawdziwy areopag ludzi uczonych i nie bez szczy- 

tnych zasług w polskićj literaturze chemii. Zdaje 

się więc być lekkomyślnością co do przyjętych przez 

nich zasad słownictwa chemicznego jeszcze uwagi 

jakiekolwiek czynić. Lecz praca ich jest dopiero 

projektem, a projekt upoważnia do uwag i krytyki, 

których zresztą sami autorowie dla dobra nauki 

sobie życzą. (o do ich pracy powiem więc, że 

słusznie zgromili ową dążność tworzenia nowych 

wyrazów, —że nie bez usprawiedliwionych powodów 

odeśli od zasad, które podał Śniadecki i Fonberg
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osobliwie co do nazywania kwasów i soli z przy- 

rostkami pod, nad, do, dopod, prze, przy, naddo- 

pod i t. d. — że zgodnićj z polskićm brzmieniem 

nie zostawili Zdzitowieckiego łacińskich zakończeń 

na um nazwiskom metalów, — że stanowezo wykre- 

slili ze słownictwa polskiego tyle niestósowny wy- 

raz niedokwas, — i że cała praca ich odznacza sie 

głęboką nauką, znajomością rzeczy i dążnością go- 

dna wszelkiego poważania ; ale mimo to wszystko 

pozwolę sobie następujące uwagi przeciw ich i Zdzi- 

towieckiego (Wykład Chemit... Warszawa 1850. Str. 

34 do 39) zasadom uczynić: 

1) Przyjmując w miejsce kwasorodu nazwisko tlen, 

nie wiele przy swojich zasadach zmienili dotych- 

czasowe nazywanie związków kwasorodnych, jak 

skoro w tleno-kwasach, a następnie w tleno-solach 

opuszczają oznaczenie pierwiastka ukwaszające- 

"go, mówiąc kwas siarczany, fosforan sody it. d. 

Tem samem najlepićj dowodzą, iż nie konieczną 

potrzebą jest wymienianie kwasorodu przy tego 

rodzaju związkach. Zkąd następnie ten wnio- 

sek wynika, iż przy oznaczaniu związków chemi- 

cznych kwasorodowych nie wyraz kwasoród robi 

trudności, ale w ogóle sposób nazywania związ- 

ków, boć na jedno zapewne wyjdzie, czy powie- 

my tlenek i tlennik żelaza, albo kwasorodek i 
kwasorodnik żelaza. Nie przeczę z drugićj:stro- 
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ny, iż tleno-chlorek fosforny lepićj się czyta niż 

kwasorodo-chlorek 'albo kwaso-chlorek lab oay-chlo- 

rek fosforowy, ale nie wiele słownictwo polskie 

przez to się oczyści, jeźli wymazując z nie- 

go ozy-chlorki. wprowadzamy tio-chlorkt (str. 54), 

które, jako cudzoziemsko-polskie wyrażenia są 

równie dziwnym amalgamatem obcych języków co 

oxy-starczek, oxy-chlorek i t. d. Tak więc ze wszy- 

stkiego pokazuje się jaśnie, że nie ma potrzeby 

2) 

wprowadzenia tlenu w miejsce utorowanego kwa- 

sorodu, który wszystkie zgoła obce wyrazy ozy- 

genium, oxigene, Sauerstof’, Kislorod zrozumiałe 

czyni i utrwala historyczne w umiejętności zna- 

czenie swoje. 

Także nie uważam za potrzebne wprowadzenie 

węglenu za węgiel, boć łatwo rozróżnić można 

węgiel żwyczajny w znaczeniu: paliwa od wę- 

gla jako pierwiastka dodając do niego przymio- 

tnik n. p. zanieczyszczony, zwyczajny, drze- 

wny, kamienny i t. p., albo używając na ozna- 

czenie takiego właśnie węgla wyrazu węgiel tylko 

w liczbie mnogićj; boć w chemii nazwiska pier- 

wiastków nigdy w tćj liczbie nie używają się. 

Tym sposobem w miejsce wprowadzania nowego 

wyrazu, aby niebyć pomówionym o dążność 

tworzenia nowych wyrazów, zgódźmy się raczćj 

na to, żeby węgiel w liczbie pojedyńczćj miał 
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znaczenie pierwiastka, a w liczbie mnogiej pali- 

wa. Po takićj ugodzie nie będzie dwuznacznóm 

wyrażenie: „działanie węgla w zetknieniu z in- 

nemi pierwiastkami a działanie węgli na żelazo 

w czasie grzania.* Co do pochodnych zaś wy-. 

razów węglek, węglan, węglany i t. p. sądzę, że 

każdy pomimo znanćj mu wyrzutni prędzćj wy- 

. prowadzi je od węgla niż od węglenu. 

Chemicy obci usiłując związki siarki, chloru, 

bromu i t. p. według znanych im związków 

kwasorodu z innemi pierwiastkami ile możności 

tak samo nazywać, raz z powodu, że niechcieli 

nazwisk kwasorodnych zmieniać, a powtóre że, 

choćby zmienić chcieli, napotkaliby dla nieuro- 

bliwości swego języka na nieprzezwyciężone 

przeszkody, musieli koniecznie powymyślać stó- 

sowne przyrostki i zakończenia także i dla tych 

pierwiastków elektro-ujemnych, aby odpowia- 

dały kwasorodnym ozyd, oaydul, Saeure i t. d., 

lubo dobrze czuli, że ten sposób nazywania 

związków jest bardzo niewłaściwy, jak skoro 

przyczyna tworzenia się kwasów lub zasad nie 

tak od pierwiastka ukwaszającego, jak raczéj 

od pierwiastka ukwaszonego zależy. Ze Śnia- 

decki a za nim Fonberg poszli swego czasu za 

tym przykładem obcych, nie dziwię się wcale, 

zważając na ówczesny stan chemii; ale nie ro- 
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zumiem poco sila się nowocześni chemicy polscy 

na podobne nazywanie związków już pierwszego 

stopnia, gdy te tak mozolnie wymyślone na- 

zwiska juz w najbliższym stopniu połączeń, jak 

w solach pojedyńczych, zupełnie zatracają. Cóż 

nam bowiem 'z tego przyjdzie, czy kto powie 

tlennik ołowiu lub niedokwas ołowiu, siarek lub 

siarnik żelaza, gdy sól powstającą z ich 

połączenia w pierwszym przypadku z kwasem 

siarczamym a w drugim z kwasem siarko-arszen- 

nym nazywa tam siarczanem ołowiu, tu zaś 

siarko - arszenianem żelaza, tak że nieświadomy 

chemii już tu nie wie, czy połączone ciało z kwa- 

sem siarezanym nazwać tlenkiem czy niedokwa- 

sem ołowiu, a to co z kwasem siarko-arszennym 

jest związane, siarkiem, czy siarnikiem, lub siar- 

czykiem żelaza. Mém zdaniem ciało raz nazwane, 

w jakiekolwiek wejdzie połączenia, o tyle tylko 

i tak zmieniać się powinno, o ile tego konie- 

czna jest potrzeba dla nazwania nowego związku 

iaby mimo zmiany téj każdy zgoła odgadł na- 

zwisko jego po za tym związkiem. 

Z tego wszystkiego pokazuje się więc jaśnie, 

że mało co zyskało slownictwo nasze przez za- 

prowadzenie tlenków i tlennikow, chlorków i chlor- 

ników, jak skoro nazwiska soli albo niepotrze- 

bnie przedłużam, albo w nich wyrażenia tlenek, 

pi |
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tlennik, chlorek,.chlornik całkiem zatracam; mó- 

wiac bowiem szarczan tlenniku żelaza albo w miej- 

sce tego siarczan żelaza drugi, niepotrzebnie 

przediuzam nazwiska,. a mówiąc znów azotan 

ołowiu, w wątpliwość wprowadzam nieświado- 

mych, jak tu ołów rozumieć mają, czy jako 

pierwiastek, czy jako tlennik lub tlenek ołowiu. 

Szezęśliwszym byl tu pomysł Waltera, nada- 

jąc w solach tlenkom zakończenie awy a tlen- 

nikom owy n. p. siarczan żelazawy i siarczan 

żelazowy, ale i tym nazwiskom mam to do za- 

rzucenia, że ani z żelazawy nieutworzy sobie 

niewtajemniczony niedokwasku lub. tlenku: że- 

laza, ani z żelazowy niedokwasu lub tlenniku 

żelaza. ) 

Poprawiając zatem słownictwo, poprawiajmy 

je tak, aby ono zgoła każdemu było przystę- 

pnóm, a obok tego jasném, niewatpliwém, ka- 

żdy pierwiastek, każdy związek i związków przy- 

rodę w dalszych połączeniach dobitnie wykazu- 

jacem. 

Projekt słownictwa uczonych warszawskich nie 

poucza nas wcale, jak nazywać połączenia za- 

sad z zasadami, kwasów z kwasami i sole po- 

dwójne. 

Mimo dążńości do czystości słownictwa polskiego 

nie mogą się autorowie projektu obejść bez tio 
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chlorku fosfornego, kwasu tio-arszennego, kwasu 

tritionnego, tetra-tionnego i pentationnego i t. d. 

it. d., tak że nieznawca języka greckiego nie 

wie, co przyrostki tio, tri, tetra, penta znaczyć 

mają. 

W końcu rzecz uderzająca, iz projekt ten sło- 

wnictwa przy nazywaniu związków kwasorodnych 

z niekwasorodnemi pomimo tlenu widocznie jest 

w kłopocie, wyznając, że (str. 54) dla takich 

połączeń trudno jest już dziś utworzyć słowni- 

etwo z powodu, że zdania chemików co do za- 

patrywania się na skład podobnych związków 

nie są zgodne. Przypuszczam, iż rzecz ta ma 

się tak rzeczywiście, ale do czasu musimy być 

w możności, każde ich zdanie, nawet najbłędniej- 

sze, umieć. po polsku wyłożyć, a ku temu musi 

być gotowe słownictwo, bo inaczćj biada naro- 

dowi, którego język nie zdoła mu przyswoić 

lub pod sąd oddać pomysłów i odkryć ob- 

cych. 

Wprawdzie 013 0? P nazywają tleno-chlorkiem 

fosfornym, S? 03 As kwasem tio-arszennym, ale 

pytam się, kto z nazwisk tych dorozumie się, 

że w związkach przytoczonych właśnie 0? i S2 

a nie O, S albo 03 S3 wchodzi? Nieco dalej 

zaś (str. 56) 2 S03 + 0138 nazywają dwu kwaso- 

chlórkiem  siarczanym  (Schwefel-bi-aci- chlorid) 
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a 5 503 + CBS pięcio-kwaso-chlorkiem siarezanym. 

(Schwefel- quin - quaci-chlorid), z których to na- 

zwisk widzibóg nikt się nie dorozumie, że tu 

chlorek: siarki; w stósunku C138, właśnie z kwa- 

sem siarczanym a nie z kwasem chlornym lub 

jakimkolwiek innym jest połączony. Widocznie 

sa) to tłómaczenia obcych wyrazów. Schwefel 

quinquaci chlórid i Schwefel biacichlorid,  odstą* 

pieniem od przyjętćj raz zasady, bo według nićj 

stósując się do obczyzny należałoby. pówyższe 

związki nazwać dwu-tleno-kwasowy i pięcio-tleno- 

kwasowy chlornik siarki. Wszakże wszystkie tego 

rodzaju nazwiska uważam za niestósowne, jak 

skoro nieprzedstawiają rzeczy jaśnie i niewąt- 

pliwie z ścisłością, że tak powiem, matematy- 

czną, którćj każda umiejętność wymaga. 

Na tóm kończę uwagi moje co do projektu do sło- 

wnictwa chemicznego Alexandrowicza,  Chatubin- 

skiego i innych, którym wdzięczność się należy za 

tak chwalebną dążność zaprowadzenia zgody pomię- 

dzy. chemikami polskimi i doprowadzenia :slowni- 

ctwa do tćj doskonałości, aby od wszystkich przy: 

jętóm. być mogłó. 

Walter w swym Wykladzie nomenklatury chemi- 

cond) (Kraków 1844) wypowiedział zasady słowni- 

ctwa w każdym względzie godne wszelkićj uwagi, 

i naprowadzające na prawdziwie zbawienne pomy- 
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sły. Także za błogą myśl jego uważam wprowa- 
dzenie nazwisk: pierwiastków ile możności skróco- 
nych, jak wód, lit, stronc i t. p, Wszakże w skra- 
caniu tém trzeba być ostróżnym i unikać wszyst- 
kich tych nazwisk skróconych, z którychby dalszą 
przemianą powstały wyrazy dwuznaczne a niekiedy 
nawet śmieszne. Tak niepodobna przyjąć bar za 
baryt, bo prowadzi do pochodnych wyrazów darek, 
barkowy, baran, baranowy, zbaramiony i t. d. it. d. 

Jeźli prace dopiero dotknięte zasługiwały na 
całą uwagę naszę, nie tak rzecz się ma z Nomen- 

klaturą chemiczną J. P. M. Dunieckiego (Lwów 1852). 
Jego. sposoby nazywania połączeń może tylko pier- 
wszym początkom chemii odpowiadają, a. półtora- 

czne niedokwasy brzmią dla ucha niegodziwie. | 
Także słownictwo, które czytam w W początko- 

wych wiadomościach z chemii przez A. R. nauczy- 

ciela szkoły realnój w Warszawie 1853, dalekie jest 

od pożądanćj dokładności, a nieraz jest samo 

z sobą sprzeczne. Tak n. p. na wstępie radzi po: 

łączenia rzędu pierwszego nazywać w ten sposób, 

iż jeden z pierwiastków zakończa na ek lub ik, 

a drugi kładzie się w przypadku drugim n. p. chlo- 

rek lub chlornik żelaza; a mimo to pisze dalej 

siarkowodor czyli wodoród siarkowy, chloro-wodor 

czyli kwas chloryezno-wodorodny it. d. Podobnie 

kwasorodne niedokwasy radzi nazywać kwasorod- 
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kami lub niedokwasami, a mimo to wyliczajac 
kwasorodki manganezu, mówi także o superoxy- 
dzie manganezu. W ogóle nie zadał sobie pracy 
autor tego dziełka, choć ono dla szkół realnych 
jest przeznaczone, używać czystopolskich a już po- 
wszechnie przyjętych wyrazów, tak liczby jedno- 
znaczne (równo ważne) nazywa equiwalentami, 
znaki symbolami, własności cechami, kształt for- 
mą, za żylny pisze wenalny, za tętnicowy arter- 
Jamy, za przekroplony destyllowany it. d. Jeźli 
gdzie, to właśnie w książkach szkólnych starać się 
trzeba o wzorową czystość języka, bo inaczćj nie 
dziw, że skarzy się młodzież nasza na ubóstwo je- 
zyka ojczystego, który nietylko nie zasługuje na 
podobny zarzut, ale owszem przeciwnie, jak słu- 
sznie Czyrniański wspomina, ścisłością i dosadno- 
ścią obce języki przewyższyć może. Któryżto język 
obok polskiego zdoła z jednego wyrazu n. p. chrom 
utworzyć chromik, chromek, chromnik, chromniak, 
chromin, chromian, chromowy, chromikowy, chrom- 
kowy, chromnikowy, chromiakowy, chrominowy, 
chromiankowy, nachromiony, nachromikowany, na- 
chromkowany, nachrominkowany, nachromiakowa- 
ny, nachrominiony, nachromianiony, chrominek, 
chromeczek i t. d. i t. d.? Wdzięczni jednak auto- 
rowi A. R. jesteśmy za przytoczenie nazwisk ros- 

2 
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syjskich zgoła wszystkich wyrażeń umiejętnych i 

ciał chemicznych, które pokrótce opisuje. 

Jeżeli w obcych językach słusznie dotąd tray- 

mają się słownictwa raz utorowanego, bo tylko 

tym sposobem przystępnemi być mogą dla przy- 

szłych chemików nieoszacowane prace poprzedni- 

ków; to w języku naszym potrzeby téj nie widzę, 

raz że nam zbywa dotąd na wzorowych dziełach 

chemicznych, a powtóre, że i do tych, co mamy, 

przy każdćm zgoła wprzódy z sposobami nazywa: 

nia związków obeznać się musimy, niż krok dalej 

w nich postąpić możem. Zmieniając więc słowni- 

ctwo nasze, winniśmy głównie na obecny i przy- 

szły stan umiejętności zważać. O to też najwięcćj 

mi chodziło, gdym znaglony potrzebą myślał nad 

słownictwem chemicznóm w języku ojczystym, aby 

z samego już nazwiska, ile możności ze systematy- 

cma, a nawet pedantyczną jednością tworzonego, 

jasno i dobitnie bez wszelkićj wątpliwości wynikały 

nietylko pierwiastki w skład połączeń chemicznych 

wchodzące, ale zarazem przyroda związków, jakość 

połączenia części składowych, stopień związku i 

stósunek wszystkich części do siebie. Być może, 

iż się mylę, ale zdaje mi się, iż cel ten osiągną- 

łem. Dla tego puszczam pomysły moje w świat 

nie dla narzucenia słownietwa, ale tylko dla oddania 

takowego do uwzględnienia znawcom, bo będąc
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tylko miłośnikiem chemii obok praktyki lekarskićj, 
niepodobna, aby mi się zachciewało, mówiąc ze 
Śniadeckim, zająć miejsce w trybunale, któryby 
o ważności wymyślonych słów ostatecznie stanowił, 
takowe stęplem swojim upoważniał i wybijał, jak 
monetę w mennicy. 

l. PIERWIASTKI. 

Wszystkie ciała planety naszego dzielimy na 
pierwiastki i ciała złożone (połączenia, związki). 
Pierwiastkiem jest każde ciało, którego na inne 
rozłożyć dotąd nie udało się. Ciała zaś złożone są 
połączeniem czyli związkiem kilku pierwiastków ze 
sobą. Z tego powodu nadajemy tóż pierwiastkom 
nazwiska osóbne, pojedyńcze, a połączeniom czyli 
związkom nazwiska z imion pierwiastków tych zło- 
żone, które w skład ich wchodzą. Niektóre związki 
mimo ich złożenia mają własności zupełnie takie, 
jakiemi same tylko pierwiastki odznaczają się; — 
w takim razie słuszna, że i te związki osobnóm 
mianem oznaczamy. 

Lubo nazwiska pierwiastków i związków wła- 
sności pierwiastkowych mogą być dowolne , winny 
jednakowoż być ile możności krótkie, łacne do od- 

9% 
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mieniania, i tak zakończone, aby nigdy za związki 

wzięte być nie mogły. Także zdaniem mojém 

w nazywaniu pierwiastków nie powinniśmy wcale 

o to się starać, aby nazwiska ich polskością swoją 

różniły się od ich nazwisk w obcych językach; 

albowiem na jedno zapewne wyjdzie, czy pierwia- 

stek jaki nazwiemy saletrorodem lub azotem, byle 

on to tylko ciało oznaczał, które oznaczać ma i 

 nieraził ucha polskiego, a przekładając nazwisko 

n. p. azot nad saletroród, uczynimy zarazem przy- 

stępne wyrażenia łacińskie azotum, francuzkie azote 

it. d., przez co wiele ułacni się czytanie i rozu- 

mienie dzieł obcych chemicznych. 

Pierwiastków liczymy dziś 638,. pomijając Do- 

nar i Pelop, które w nowszych czasach z listy pier- 

wiastków znów wymazano. Ich nazwiska wraz 

z ich znakami są następujące: 

Ag. — Srebro — Argentum — Argent — Silber. 

Al. — Glin — Aluminium — (Sniad. Glinian. Krzyż. 

Glinek.) 

Ar. — Aryd — Aridium. 

As. — Arsen — Arsenicum — Arsenik — Arsen. 

(Proj. Arszen, Sniad. Arsenik, Krzyż. Ar- 

szenik.) 

Au. — Zloto — Aurum — Or — Gold. 

B. — Bor — Borum — Bore — Bor. 

Ba. — Baryt — Barium. (Czyrn. Bar.)



Be. 

Bi. 

a
 

Cd. 

Ce. 

Cl. 

Co. 

Cr. 

Cu. 

1. — Dydym — Didymium — Didyme — Didym. 
Eb. 

Fe. 

FL 

ja
n 
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— Glucen — Beryllium — Glucinium — Beryl- 

lium. (Sntad., Fonb., Proj., Krzyż. Glucyn.) 

— Bizmut — Bismuthum — Bismuth— Wismuth. 

. — Brom — Bromium — Brome — Brom. 

— Węgiel — Carbonium — Carbone — Kohlen- 

stoff. (Sniad., Krzyż. Węglik, Proj. Węglen 

albo Węgel). 

„— Wapień — (Wapń) — Calcium — (Sniad. i 

Fonb. wapnian, Krzyż. Wapień, Czyrn. | 

Wapń, Proj. Wapen). 

— Kadm — Cadmium. 

— Cer — Cerium — Cérium — Cerium. (Sniad. 

Krzyż. Ceres, Proj, Ceryn, Czyrn. Cer.) 

— Chlor — Chlorum — Chlore — Chlor. (Sniad. 

Chloryna albo Soliród, Fonb. Chloryna, wszy- 

scy inni Chlor.) 

— Kobalt — Cobaltum — Cobalt — Kobalt. 

— (Chrom — Chromium — Chrome — Chrom. 

— Miedź — Cuprum — Cuivre — Kupfer. 

— Erb — Erbium. 

— Zelazo — Ferrum — Fer — Eisen. 

— Fluor — Fluor (Fonb. Fluoryna.) 

- — Wód — Hydrogenium — Hydrogéne — Was- 

serstoff (Sniad., Fonb., Krzyż, Wodoród, 

Proj. Wodor, Czyrn. Wod,.... Len.) 

g. — Rieé — Hydrargyrium — Mercure — Queck- 



silber. (Sniad. Żywe srebro, Krzyż. Merku- 

ryusz, Proj. Merkurjusz, Czyrn. Rtęć). 

J.  — Jod — Jodium — Jode — Jod. (Fonb. i Sniad. 

Jodyna). 

I. — Ilmen — llmenium? 

Ir. — Jryd — Iridium. (Sniad. Irys). 

Ka. — Potas — Potassium v. Kalium (Sniad. Fonb. 

Potass.) 

_ La. — Lant — Lantanium — Lantane — Lanthan. 

Proj. Lantan.) 

Li. — Zat — Lithium. (Krzyż. Fonb. i Proj. Lityn.) 

Mg. — Magnez — Magnesium. (Sniad., Fonb., Krzyż. 

Magnezyan, Proj. Magnezyn, Czyrn. Magn.) 

Mn. — Manganez — Manganium, Manganese, Man- 

gan. (Proj. Mangan). 

Mo. — Molibd — Molybdoenium, Molybdene, Mo- 

lybdaen. (Sniad. Krzyż. Malybden, Czyrn, 

Molibd, Proj. Molibden). 

N. — Azot—Nitrogenium, Azote, Stickstoff. (Sniad. 

Fonb. Saletroród, Krzyż. . Proj. Czyrn. Azot, 

nieznajomy Dusień). 

Na. — Sod — Natrium v. Sodium. 

Nb. — Naob — Niobium. 

Ni. — Nikiel — Niccolum, Nickel, Nickel. (Czyrn. 

Nikel). 

No. — Nor — Norium. (Proj. Noryn). 

O. — Kwasoród — Oxygenium, Oxigene, Sauer-
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stoff. Proj. Tlen, Sniad., Fonb., Krzyż., 

Czyrn. Kwasoród, niektórzy inni Kwasor, 

Kisor, Kiś i Żywień). 

Os. — Osm — Osmium. (Proj. Osmen, Sniad. Os- 

mium, Fon., Krzyż Ozm). 

P. — Fosfor — Phosphorus, Phosphore, Phos- 

phor. 

Pa. — Pallad — Palladium. (Sniad. Pallas). 

Pb. — Ołów — Plumbum, Plomb, Blei 

Pt. — Platyna — Platinium, Platine, Platin. 

Rh. — Rod — Rhodium. 

Ru. — Ruten — Ruthenium, Ruthénium, Ruten. 

S. — Siarka — Sulphur, Soufre, Schwefel. 

Sb. — Antymon — Stibium, Antimoine, Antimon. 

e
r
 

Se. — Selen — Selenium, Sélénium, Selen. 

SL — Krzem — Silicium, Kiesel. (Sniad., Krzyż. 

Krzemionek, Zd. Krzemno, niektórzy Silic). 

Sn. — Cyna — Stannum, Etain ,-Zińn. 

Sr. — Stront — Strontium. (Krzyż. Strontyt, Snidd., 

j fonb.. Stroncyan, Proj. Stronten, Dun. 

Strone). 

Ta. — Tantal. — Tantalium (Colombium), Tantale, 

Tantal. (Krzyż. Kolomb). 

Tb. — Terb — Terbium. (Proj. Terben). 

Te. — Tellur = Tellurium, Tellure, Tellur. Sk 

Fonb. Krzyż. Ziemian). 

Th. — Tor — Thorium. (Proj. Toryn). 
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Ti. — Tyten — Titanium, Titane, Titan. (Sniad. 

Krzyż. Proj. Tytan, Czyrn. Tyt.) 

Ur. — Ur — Uranium, Uranium, Uran. (Sniad., 

Krzyż., Proj. Uran. Czyrn. Ur.) 

V. — Wanad — Vanadium 

W. — Wolfram — Wolframium (Tungstenium), 

Tungstene, Wolfram. (Sniad. Tunsten albo 

Scheelium, Krzyż. Tunsten albo Schelin, 
Proj. Tungsten, Czyrn. Wolfram). 

Y. — ltr — Yttrium. (Sniad. Proj. Itryn, Krzyż. 

Ytryt, Dun. Iłtr, Czyrn. Tr.) 

Zn. — Zynk — Zincum, Zine, Zink. (Sniad. Czyrn. 

Zynk, Krzyż. Proj. Cynk.) 

Zr. — Zyrk — Zirconium. (Sniad. Cyrkonian, Fonb. 
Krzyż. Proj. Cyrkon, Czyrn. Zyrk.) 

Niektóre ważniejsze ciała własności pierwiastkowych 
są: Sin (Cyan) = Cy, Ammon (Ammonium) — Am, 
Amid= Ad, Etyl =Ae, Metyl =Me, Formyl =Fo 

tad, bts 

Pierwiastki powyższe dzielimy na Metale i Me- 

talojdy. Do metalojdów należą: Kwasoród, Wód, 

Azot, Siarka, Selen, Chlor, Brom, Jod, Fluor, 

Fosfor, Bor, Krzem i Węgiel. Resztę pierwiastków 

liczymy do metalów. 

Tak metale, jak metalojdy dzielą się znów na 

mniejsze oddziały, a mianowicie metalojdy na Kwa- 

sorodźce (Oxygenoide) i metaliczne pierwiastki; me- 
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tale zaś na Potaśce (Alkalja, Alkalimetalle), Wa- 

pieńce (Alkalja ziemiste, Erdalkalimetalle), Glińce 

(Ziemie, Erdmetalle) i Kruszce (Erzmetalle). 

Do Kwasorodźców należą, Kwasoród, Chlor, 

Fluor, Brom, Jod, Siarka i (Selen). 

Do metalicznych pierwiastków liczymy: Wód, 

Azot, Fosfor, Bor, Krzem i Węgiel. 

Potaścami nazywam: Potas, Sod i Lit (także 

Ammon); Wapieńcami: Wapień, Baryt, Stront i 

Magnez; Glińcami: Glin, Glue, Zyrk, Nor, Itr, Erb, 

Terb, Tor i Lant, wreszcie Kruszcami pozostałą 

resztę metalów. 

Każdy z tych oddziałów może być na gromady 

dzielony celem oznaczenia wspólnych własności 

chemicznych, jak na Chlorce (Hallojdy, Solirody) 

Chlor, Brom, Jod, Fluor, (Sin); Siarczce (Thioni- 

dy), Kwasoród, Siarka (Tellur, Selen, Formyl) 

beth tit. id. 

Z powyższego pokazuje się, że dla oznaczenia 

gromady radzę jćj reprezentantowi nadawać zakoń- 

czenie ec, jak Kwasorodziec, Chlorzec, Siarciec, 

Potasiec, Wapieniec, Gliniec i t. p. 

Il. ZWIĄZKI 

Pierwiastki i ciała własności pierwiastkowych, 

łącząc się .z sobą chemicznie po dwa i dwa razem, 
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tworzą związki pierwszego stopnia; które w ten sam 

sposób z sobą połączone dają związki drugiego sto- 

pnia, te znów związki trzeciego stopnia, będące pod- 

stawą związków czwartego stopnia. 

Każdy zgoła związek bez względu na jego sto- 

pień da się zapomocą stósu galwanicznego rozło- 

żyć właśnie na te dwa ciała, z których powstaje. 

Jedno z ciał tych udaje się zawsze do bieguna do- 

datnego, drugie zaś do bieguna ujemnego; bo lubo 

nie zawsze otrzymujemy przy biegunach już zwią- 
zków drugiego stopnia, to przecież sposób rozkła- 
dania się związków wyższego stopnia pod wpły: 
wem. strumieni elektrycznych jest tego rodzaju, iż 
1 w nich to samo prawidło pod względem elektryezno- 
ści przyjąć można, co w związkach niższego stopnia. 

W każdym zatem związku rozróżnić nam trzeba 

ciało elektro -dodatne od ciała: elektro-ujenmnego , na- 

dając im wszakże jedność, znamionującą, iż nie są 

już dwoma ciałami, ale jednóm tylko ciałem, zu- 

pełnie odmienném od tych, z których: powstało. 

Z tego powodu przy nazywaniu związków radzę 

stale ich ciała elektro - ujemne wyrażać przymiotni- 

kowo, ciała zaś elektro - dodatne rzeczownie n. p. 

chlorowy potasek, iodowy wodan, siarczanowy so- 

dek, siarczano-potaskowy żelazek i t. p., w któ- 

rychto nazwiskach wyrażenia chlorowy (od chlor), 

todowy (od iod), siarczanowy (od siarczan), siar- 
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czamo - potaskowy (od siarczanowy potasek) ozna- 

czać tym sposobem będą ciała elektro - ujemne; 

rzeczowniki zaś potasek (od potas), wodan (od Wód), 

sodek (od Sod) i żelazek (od żelazó) ciała elektro- 

dodatne związków wymienionych *). 

Ze względu na to przyjęte prawidło różnić się 

*) Uwaga. Takie zestawienie rzeczownika z przymiotnikiem 

uważam w ogóle za jedynie właściwe językowi polskiemu i niepoj- 

muję, zkąd mógł Śniadecki a za nim wszyscy zgoła chemicy pol- 

scy zaprowadzić wyrażenia chlorek złota, ehlorek miedzi, siarczan 

potażu i t.p., które mém zdaniem są całkiem niestósowne i tak samo 

obrażające ucho, jak je obrażają pióro stali, stół drzewa, kapelusz 

papieru za pióro stalowe, stół drewniany, kapelusz papierowy. 

Chlorek złota może oznaczać tylko albo chlor, który złoto z siebie 

wydaje, co z pojęciem o pierwiastku pogodzić się nie da, albo 

chlor, który przy złocie się znajduje, co znów mimowoli tę dzi- 

waczną myśl nasuwa, jakoby chlor tego rodzaju był inny, niź chlor, 

który przy miedzi znajdujemy. Krom dwóch tych znaczeń żadnego 

trzeciego znaczenia w chlorku złota przypuścić nie mogę, a naj- 

mnićj to, że tu złoto z chlorem jest połączone. Złoto, jako złoto, 

zawsze jest to samo, tak jak chlor, gdzie kolwiek się znajduje, 

nie przestaje być chlorem; ale połączenia powstające ze złota 

i chloru, ze złota i siarki, z chloru i miedzi są różne, Oczy- 

wiście więc w języku polskim rozróżniać tylko można złoto 

czyste od złota chlorowego lub zchlorzonego, siarkowego 

lub zsiarczonego, a nie złoto chloru od złota siarki, W jezyku 

francuzkim tego rodzaju przymiotniki wyrażają przez nazwisko 

ciała z partykułą de i tu dobrze brzmi dlatego Chlorure d'or, chlo- 

rure de cuivre, ale nie w języku polskim, gdzie koniecznie mówić 

trzeba na table de bois stół drewniany lub z drzewa a nie stół 

drzewa. Z tego powodu wyrażenie takie, jak chlorek złota, siar- 

czan potażu, węglan sody i t. p. potępiam zupełnie. 
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téz będą związki kwasorodowe od związków chlorowych, 

siarkowych, sinowych i t. p. tém, że tam pierwia- 
stkiem elektro -ujemnym jest kwasoród, tu zaś 
chlor, siarka, sin it. p. Jak zaś w ogóle związki 

są różnego stopnia, tak tóż związki kwasorodowe, 

chlorowe, siarkowe i t. d. mogą być różnego sto- 

pnia. Mówiąc zatóm dla przykładu związek chlo- 

rowy pierwszego stopnia, rozumieć przez to będzie- 

my, że tu chlor jako pierwiastek elektro-ujemny 

połączył się z drugim pierwiastkiem, względem 

chloru elektro - dodatnym; zaś w związku chlorowym 

drugiego stopnia będą połączone z sobą dwa związki 

chlorowe pierwszego stopnia, z których jeden jest 

elektro - ujemny a drugi elektro - dodatny, ale 

z których każdy powstaje z chloru jako pierwiastka 

elektro - ujemnego i drugiego jakiego pierwiastka | 

elektro-dodatnego i t. d. (Sauerstoff-, Schwefel-, 

Chlor- ete. Verbindungen). 

A. Związki pierwszego stopnia. 

Związki pierwszego stopnia są co do chemi- 

cznych własności swojich albo kwasami (Sauren), 

albo zasadami (Basen), albo nareszcie ciałami obo- 

Jętnemi (neutrale Kórper). Przy nazywaniu tóż 

związków pierwszego stopnia nie dość, że oznaczy- 

my ich pierwiastek elektro - dodatny i elektro ujem- 



ny, ale nadto trzeba nam koniecznie w nazwisku 

zarazem oznaczyć, czem jest związek nazwany, 

kwasem, zasadą czy tóż ciałem obojętnóm? 

W tym celu (mówiąc na tóm miejscu o sa- 

mych tylko związkach kwasorodowych dla upo- 

jedyńczenia rzeczy), Francuzcy chemicy chcąc 

oznaczyć kwas, poprzedzają przymiotnik z na- 

zwiska pierwiastka elektro - dodatnego wyrazem 

acide, a przy oznaczaniu tak zasady jak i ciała 

obojętnego dodają do wyrazu Oxide nazwisko pier- 

wiastka elektro -dodatnego z partykułą de n. p. 

Acide silicique, Oxide de cadmium, Oside dhydro- 

gene. Niemieccy chemicy idąc za przykładem twór- 

ców słownictwa chemicznego (Guyton de Morveau, 

Lavoisier, Berthollet i Fourcroy) podobnie sobie 

postąpili, biorąc za Acide Sdure, za Oxide Oxyd, 

z ta tylko różnicą, że wyrazy te jako przyrostki 

dołączyli do nazwisk pierwiastków elektro - doda- 

tnych na końcu, zkąd powstały wyrażenia Kżesel- 

Sture, Cadmiumoayd, Wassersoffoxyd. _ Wreszcie 

z Polskich chemików prawie wszyscy ze Sniadeckim 

przyjęli zasadę słownictwa francuzkiego, tłómacząc 

Acide przez kwas, a Oxide przez niedokwas, n. p. 

kwas krzemny, niedokwas kadmu, niedokwas wodu, 

a tylko Autorowie projektu Warszawskiego zatrzy- 

mawszy kwas, w miejsce wyrazu Oxide zaproje- 
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ktowali wyrażenie tlenek, tlennik, mówiąc kwas 

krzemny, tlennik kadmu , tlennik wodoru. 

Przeciw tym wszystkim sposobom nazywania . 

rzeczonych związków mam to do zarzucenia, 19 że 

nierozróżniły zasad od wszelkich ciał obojętnych, 

2” że sposób takowy nazywania związków służy 

tylko dla związków kwasorodowych i po 39% że 

z wyjątkiem niemieckich chemików wszystkie za- 

tracają nazwiska tu przyjęte przy nazywaniu soli, 

mówiąc Arseniat de soude, Arsenian sody, Arsenig- 

saures Natriumoayd. Wprawdzie Czyrniański i Au- 

torowie projektu Warszawskiego niezasługują na 

zarzut drugi, pisząc kwas siarko- antymonowy i 

kwas siarko-antymonny, ale natenczas winni tóż 

pisać kwas kwasorodno - antymonowy i kwas tleno- 

antymonny, a oprócz tego pozwalają nazwać ten 

sam związek siarczkiem antymonu i siarczykiem an- 

tymonnym. 

Dziś, gdy żadnój już nie ulega wątpliwości, że 

obok kwasorodu także i inne pierwiastki elektro- 

ujemne tworzą z drugiemi pierwiastkami i kwasy 

i zasady i ciała obojętne; gdy prócz tego docie- 

ezono, że przyczyna tworzenia się tych wszystkich 

związków nie tak w pierwiastku elektro-ujemnym, 

jak raczćj w pierwiastku elektro - dodatnym leży, 

skoro jeden i ten sam pierwiastek elektrouje- 

mny z jednemi pierwiastkami tworzy głównie 
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kwasy, z drugiemi zaś głównie zasady*) i liczne 

przykłady nas pouczają, że właśnie ten pierwiastek, 

który z kwasorodem n. p. kwas tworzy, także go 

i z innemi pierwiastkami elekto-ujemnemi po naj- 

większćj części daje; wreszcie gdy móm zdaniem 

nauka chemii tylko zyskać może, jeżeli na pier- 

wszy rzut oka którykolwiek związek raz nazwany 

jako taki we wszelkich innych dalszych związkach 

łacno i przez niewtajemniczonego wykryty być 

może, — dziś mówię winniśmy do innego sposobu 

nazywania związków pierwszego stopnia uciec się. 

Zatrzymując wyrazy kwas, zasada i ciało obojętne 

celem ogólnego oznaczenia przyrody związku i wy- 

rażając przymiotnikiem na owy pierwiastek elektro- 

*) Tak metalojdy a z metalów Antymon, Arsen, Tyten, Tan- 

tal, Niob, Pelop, Wolfram, Molibd, Tellur, Osm tworzą z pier- 

wiastkami elektro -ujemnemi jak z Kmasorodem, Siarką, Selenem, 

Chlorem, Bromem, Jodem, Fluorem, Sinem, Mellonem i t. p. 

głównie kwasy, zaś potaśce, wapieńce, także glińce a z kruszców 

Srebro, Rtęć, Zynk, Kadm, Miedź, Kobalt, Nikiel i Platyna 

głównie zasady. — Z któremi zaś pierwiastkami powstają tylko 

kwasy, albo zasady, albo tylko ciała obojętne, lub ikwasy i zasady, 

zasady i ciała obojętne, kwasy i ciała obojętne, lub nareszcie 

i kwasy i zasady i ciała obojętne, to nas szczegółowo Chemia 

uczy. Ogólnie to sobie tylko uwazmy że Kmasorodźce łącząc się 

między sobą niedają nigdy zasad ale tylko kwasy, że kwasorodice 

Z metalami dają kwasy i zasady, że połączenia metallojdów mię- 

dzy sobą nie są ani kwasami, ani zasadami, ale albo własności 

metalów (Ammon), albo kwasorodźców (sin). 
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ujemny, radzę więc stale nazwisko pierwiastka elektro- 

dodatnego kończyć przy związkach pierwszego stopnia 
1) w kwasach na m n. p. węglan, siarczyn, anty- 

monin. 

2) w zasadach na k, n. p. potasek, żelazik, iry- 
dnik, irydziak. 

8) w ciałach obojętnych zdrobniale na eczek n. pe 
azoteczek, węgleczek, wodeczek. 

Stósownie do tego wodan n. p. oznaczać będzie 
kwas, którego pierwiastkiem elektro - dodatnym jest 
Wód (H), a który ze względu na pierwiastek 
elektro-ujemny może być wodanem albo siarko- 
wym (HS), albo chlorowym (H QI), iodowym (HJ), 
fluorowym (HF), selenowym (H Se), tellurowym(H Te), 
sinowym (HCy), benzoilowym (HC 14H 100 2) i. t.d. 

Zaś żelazek oznaczać będzie zasadę, którćj 
pierwiastkiem elektro - dodatnym jest żelazo, a któ- 
ra znów stósownie do pierwiastka elektro-ujem- 
nego, może być żelazkiem albo kwasorodowym 

(Fe 2.0 3), albo siarkowym (Fe 28 3), albo Seleno- 
wym (Fe 2$e3) i t. d. 

Wreszcie azoteczek oznaczać będzie ciało obo- 

jętne, którego pierwiastek elektro-dodatny jest 

azot, a pierwiastkiem elektro - ujemnym stósownie 

do przymiotnika albo kwasoród w azoteczku kwa- 

sorodowym (Az O 2), albo chlor w azoteczku chloro- 
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wym (Az Co 2) albo siarka w azoteczku siarkowym 
(Az 82) itd 

Ten sposób przezemnie podany oznaczania kwa- 
sów w rzeczy saméj w niczem nie sprzeciwia się 
dotąd u nas istniejącym zasadom słownictwa, bo 
według nich właśnie tak a nie inaczéj oznaczają 
się kwasy w solach, skoro każą mówić: siarczan 
sody, węglan baryty, chloran potażu it. d. Koń- 
cząc zaś związki zasadowe na k, nie czynię nie- 

zrozumiałemi ich nazwiska w obcych językach, 
bo łatwo sobie wyobrazić możem, że francuzkie 

oxide a niemieckie ozyd wyrażamy przez końcowe 
k. Wreszcie końcówka eczek dla ciał obojętnych 
z powodu ostatniego k zpokrewnia je 'z zasada- 
mi, a dostatecznie rozróżnia i od kwasów i od 
zasad. 

Tak przyjęte nazwiska dla związków pierwszego 
stopnia, jakkolwiek zmienione celem oznaczenia dal- 
szych połączeń, wyśledzi zgoła każdy po polsku 
mówiący; słysząc bowiem wyrażenia siarczanowy, 
zsiarczamiony, siarczano, nasiarczaniony, odsiarcza- 
niony i t. p. wszystkie wyprowadzać będzie od wy- 
razu siarczan, tak jak potaskowy, napotaskowany 
od potasek a naazoteczkowany, azoteczkowy od azote- 
czek, i nie pomięsza z podobnie brzmiącemi wyra- 
zami siarkowy, zsiarczony, siarko, nasiarczony, od- 
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siarczony, potasowy, napotasiony, naazociony, azoto- 

wy Vt. 021 td. 

W ciągu ustępu niniejszego choć nie wprost, to 

nawiasowo zwróciłem już na to czytelnika uwagę, 

że jak związki pierwszego stopnia kwasorodowe, 

stósownie do tego, czy są kwasami, zasadami lub 

ciałami obojętnemi, rozróżniam od siebie; tak samo 

radzę podobne połączenia od siebie rozróżniać i 

w związkach niekwasorodowych, odróżniając je mię- 

dzy sobą i od związków kwasorodowych jedynie 

przymiotnikiem, mianującym pierwiastek elektro- 

ujemny. Wprawdzie w tym względzie najwięcćj 

odstępuję od zasad dotąd istniejących w słowni- 

ctwie chemicznóm, ale tóż czas wielki jest po temu. 

Już Bonsdorf, a za nim i inni radzą zaprowadzić, 

a nawet zaprowadzili Chlorosaeuren i Chlorobasen, 

Sulfosaeuren i Sulfobasen, a Berzelius, który związki 

niekwasorodne, jak związki siarkowe i chlorowe, 

za sole poczytał, podzielił mimo to pierwsze na 

Sulfurete (zasadowe) i Sulfide (kwasowe), drugie 

zaś na Chloriire, Chloride (zasadowe) i Superchlo- 

riire, Superchloride (kwasowe) nie dla innćj przy- 

czyny, jak że i siarka i chlor i brom i t. d. two- 

rzą tak jak kwasoród z innemi pierwiastkami kwa- 

sy, zasady i ciała obojętne. Więcćj jeszcze powie- 

dzieć można, wszelkie pierwiastki elektro - ujemne, 

które siarczcami i chlorcami nazwaliśmy, dają ty-
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lokrotne i takie właśnie związki z innemi pierwia- 

stkami nawet w zupełnie odpowiednich stósunkach 

pierwiastków do siebie, w ilorakie i jakie połącze- 

nia z temiż pierwiastkami wchodzi kwasoród. Pra- 

wda, że prawidło to nie jest bez dość licznych wy- 

jątków, gdy n. p. cyna z kwasorodem tworzy trzy 

zasady, a z siarką dwie tylko zasady i w miejsce 

trzecićj tak samo złożony kwas; dalćj gdy n. p. 

antymon z kwasorodem daje dwa kwasy i jednę 

zasadę, a z siarką żadnój zasady, ale za to cztery 

kwasy; wreszcie gdy manganez i chrom z kwaso- 

rodem obok zasad dają także jeszcze kwasy, któ- 

rych pomiędzy połączeniami tychże pierwiastków 

ze siarką nie znajdujemy i t. d: to przecież mimo 

liczby dość znacznćj są to tylko wyjątki, które jako 

takie na słownictwo w żaden sposób wpływać nie 

mogą. To tóż dlatego i Czyrniański i Projekt 

słownietwa Warszawskiego, rozróżniając tleno-kwa- 

sy i tleno-zasady, siarko- kwasy i siarko- zasady, 

chloro-kwasy i chloro-zasady it. d., radzą przynaj- 

mnićj kwasy niekwasorodne tak samo nazywać, jak 

kwasy kwasorodowe, poprzedzając ich przymiotnik 

przysłówkiem na o, mianującym pierwiastek ele- 

ktro-ujemny, a więc n. p. OS? kwasem siarko-wę- 

glowym, HS kwasem siarko-wodowym a PC15 

kwasem chloro-fosforowym i t. d. Lecz że podo- 

bnie i zasad nieoznaczającą, gdy nie mówią n. p. 
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zasada siarko-potasowa, i że nazwiska przez nich 

przybrane zatracają się w dalszych połączeniach; 

przeto sądzę, że sposób oznaczania związków pier- 

wszego stopnia niekwasorodowych, jaki powyżćj 

podałem, jest zupełnie usprawiedliwiony. Mówiąc 

tóż następnie szczegółowo o kwasach, zasadach i 

ciałach obojętnych, będę mówił o samych tylko 

związkach kwasorowych, bo jak te nazywać będę, 

tak: samo nazwę i związki niekwasorodowe, doda- 

jąc w miejsce kwasorodowy przymiotnik siarkowy, 

chlorowy, sinowy it. d. celem oznaczenia który 

pierwiastek elektro - ujemny zastępuje w związku 

kwasoród. 

Gdyby dwa pierwiastki jeden tylko kwas, je- 

dnę zasadę i jedno tylko ciało obojętne tworzyły, 

przyjęta zasada nazywania związków pierwszego 

stopnia byłaby zupełnie dostateczną; ale gdy już 

dwa i te same pierwiastki, jak nas doświadczenie 

uczy, ze zmianą wzajemnego stósunku więcćj kwa- 

sów, więcćj zasad i więcćj niż jedno ciało obojętne 

tworzą, i gdy nie raz do dwóch pierwiastków trzeci 

jeszcze pierwiastek przystępuje, przez co nowe znów 

związki powstają; przeto dla oznaczenia wszelkich 

możliwych kwasów, zasad i ciał obojętnych, jakie 

dwa pierwiastki tworzyć mogą, musimy do imnych 

jeszcze odcień w ich nazywaniu uciec się, abyśmy 

z całą dokładnością każdy zgoła związek od wszy- 
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stkich innych odróżnił. W tym. celu | chcieymy 

szczegółowo przejść kwasy, zasady i ciała obojętne, 

poprzedziwszy tę ogólną uwagę, że jeźli do już 

znanego związku pierwszego stopnia przystąpi je- 

szcze trzecie ciało jakie, któróm zresztą może być 

-albo jeden z pierwiastków związek tworzących, albo 

inny jaki pierwiastek, albo w ogóle inne ciało jakie 

i jeźli przez to przyroda związku niezmienną zo- 

stanie t. j. jeźli kwas nie przestanie być kwasem, 

zasada zasadą a ciało obojętne ciałóm obojętnóm; 

natenczas nowy ten związek celem rozróżnienia go 

od już znanego nazywać będziemy nadodatnionym, 

jeźli przez to dołączenie się ciała trzeciego powię- 

kszoga zostanie pierwiastkowa ilość atomów zwią- 

zku, a zinaczonym, jeźli ciało to trzecie w miejsce 

utraconćj części którego pierwiastka (zwykle ele- 

ktro-ujemnego) wstępuje, t. j. dla przykładu zwią- 

zek S205 stanie się nadodatnionym, jeźli do niego 

przystąpi jeszcze S albo $%, tak że powstaną nowe 

związki $ +5205=58305 i $2-+S205= $408; zi- 

naczonym zaś, jeźli w miejsce O? wstąpi n. p. Ol?, 

tak że obok $? nie będzie juz O$ale 0301+ = 520301>. 

Także i tę jeszcze ogólną uwagę sobie uważmy, 

iż przy wszystkich zgoła związkach opuszczać bę- 

dziemy przymiotnik kwaserodowy, ile razy kwa 

soróa będzie pierwiastkiem elektro-wemnym związku, 

tak że gdzie obok rzeczownika mianującego pier- 
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wiastek elektro-dodatny nie będzie dodany przymio- 
tnik, tam wszędzie dorozumiewać się będzie kwa- 
sorodowy (0). Czynimy to dla skrócenia nazwik 
najczęścićj w chemii wydarzających się, a potóm 
że kwasoród względem wszystkich zgoła pierwia- 
stków i ciał własności pierwiastkowych jest elektro- 
ujemnym, tak że w jego dorozumiewaniu się ża- 
dna wątpliwość zachodzić nie może. 

a. Kwasy. 

Kwasam nazywamy te związki pierwszego rzę- 

du, które chciwie łączą się z zasadami na sole, 

i ze związków tych w czasie rozkładania za pomocą 

stósu galwanicznego zawsze udają się do bieguna 

dodatnego, tak że same uważane być muszą za 

ciała elektro-ujemne. Rozpuszczalne kwasy tę je- 

szcze mają własność, że smakują mnićj lub wiecéj 

kwaśno, a osobliwie że czerwienią niebieski kolor 

lakmusu. 

Według dotychczasowych spostrzeżeń może pier- 

wiastek elektro - dodatny z jednym z pierwiastków 

elektro - ujemnych utworzyć jeden do pięciu rozma- 

itych kwasów, niekiedy nawet więcćj, ale te w po- 

równaniu z tamtemi są albo nadodatnione albo zi- 

naczone. Tak z kwasorodem (O) daje węgiel (C) 

jeden kwas tylko CO%, selen (Se) dwa SeO2 i SeO3, 

azot (N) trzy NO3, NO% NO5, siarka (S) cztery
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S202, S02, S205, SO% a ‘chlor (Cl) pięć CIO, 

C103, CI04C105 i 0107. "Wprawdzie z dwóch osta- 

tnich pierwiastków siarka tworzy jeszcze z kwaso- 

rodem trzy kwasy, mianowicie S305, S105 1.8505, 

a chlor jeszcze dwa t. j. OBO: C190", ale osta- 

tnie. te kwasy, jako równe S +8204, 8%-r 820%, 

$3 8205, 0103 20105, i ClO3+ 20107 liczę do 

tak zwanych kwasów nadodatnionych, '0 których 

wraz z kwasami zinaczonemi na innćm miejscu 

mowa będzie. i 

Celem rozróżnienia tych rozmaitych: stopni kwa- 

sów między sobą różni różnie sobie postąpili. Fran- 

cuzcy Chemicy przy jednym kwasie dają pierwia- 

stkowi elektro-dodatnemu zakończenie ique; z dwóch 

kwasów jeden tak samo nazywają, a drugi, mnićj 

pierwiastka elektro - ujemnego zawierający, kończą 

na eux; wreszcie przy więcćj jeszcze kwasach dla 

dwóch zatrzymują zakończenia aque 1euz, a Z re- 

szty te, co mają mnićj pierwiastka elektro - ujem= 

nego niż już nazwane kwasy, poprzedzają party- 

kułą hypo, a ten co więcćj ma tegoż pierwiastka, 

niż kwas na ique zakończony, oznaczają przez do- 

danie partykuły per lub hyper mówiąc: 

Acide hypochloreua (CIO). 

Acide chloreux (CIO3). 

Acide hypochlorique (ClO*). 
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Acide chlorique (C105). 
Acide per albo hyperchlorique (C107). 

Tak samo postąpili sobie Niemieccy Chemicy 
z tą różnicą, że unikając tu amalgamatu obcych 
wyrazów, partykule hypo wyrażają przez unter, 
hyper przez ueber, a zakończenie eu przez age, tak 
że u nich kwasy przytoczone chloru brzmią: 

Unterchlorige Saeure (C10) 

Chlorige Sre (ChO2) 

Unterchlorsaeure (C104) 

Chlorsaeure (C105) 

Ueberchlorsaeure (0107). 
Z Polskich zaś Chemików Śniadecki, rozróżnia- 

jąc dwa tylko kwasy, jeden nazywa kwasem (ique) 
a drugi podkwasem (eux). Fomberg zatrzymawszy 
slownictwo Sniadeckiego, dla oznaczenia trzech po- 
zostałych jeszcze stopni kwasów używa partykuły 
do w miejsce hypo a prze w miejsce hyper, nazy- 
wając kwasy przytoczone chloru 

Dopodkwas chlorowy (C10) 

Podkwas chlorowy (C103) 

Dokwas chlorowy (C104) 

Kwas chlorowy (C105) 

Przekwas chlorowy (C10). 
Krzyżanowski, który dobrze czuł te niestó- 

sowność słownictwa polskiego obok wzorów fran- 
cuzkich, lubo zatrzymał jeszcze Śniadeckiego kwas 
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i podkwas, a nawet do nich dodał nadkwas, to je- 

dnak radzi kwasy zakończone w słownictwie fran- 

cuzkićm na ique kończyć na wy, te zaś co mają 

zakończenie eux na ny i partykułę pod w znaczeniu 

hypo nie dodaje juz do wyrazów kwas i podkwas, 

ale do przymiotników z niemi złączonych, tak że 

powyższe kwasy chloru byłby nazwał: 

Podkwas podehlorny (CIO) 

Podkwas chlorny (C103) 

Kwas podchlorowy (C104) 

Kwas chlorowy (C105) 

Nadkwas chlorowy (C107). 

Walter, wstąpiwszy na droge już w części u 

nas utorowaną, równie jak Czyrniański, zaniechali 

ów tyle błędny sposób Śniadeckiego rozróżniania 

rozmaitych stopni kwasów przez zmienianie wyrazu 

kwas i zgodnićj ze słownictwem obcych języków 

radzą zakończenie ique i eua wyrażać przez owy i 

awy, przyczepiając partykuły tak pod jak i nad do 

przymiotnika. Według nich więc nazwiemy po- 

wyższe kwasy chloru 

kwas podchlorawy (CIO) 

kwas chlorawy (0103) 

kwas podchlorowy. (C104) 

kwas chlorowy (C105) 

kwas nadchlorowy (C105). 

Wreszcie Projekt słownictwa Warsz. tem 
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tylko różni się od Czyrniańskiego i Waltera, że 

odwracając końcówki Krzyżanowskiegó: (poto?), 

w miejsce zakończenia owy pisze ny a w miejsce 

awy zakończenie owy, nazywając kwasy chloru 

kwas podchlorowy (CIO) 

kwas chlorowy (CIO?) 

kwas podchlorny (ClO*) 

kwas chlorny (C105) 

kwas nadchlorny (C107) 

Gdy więc tak wielkie zamięszanie języka pa- 

nuje u nas, iż jedno i to samo połączenie ClO? 

jeden nazywa przekwas chlorowy, drugi nadkwas 

chlorowy, trzeci kwas nadchlorowy a inni kwas nad- 

chlorny, i gdy z przyczyn powyżćj przytoczonych 

radziłem wszystko, co tylko jest kwasem, kończyć 

nan; przeto w celu rozróżnienia rozmaitych stopni 

kwasów jednego i tego samego pierwiastka elektro- 

dodatnego, radzę zakończenie ique wyrażać przez 

an, zakończenie euż przez yn (in)*) a zresztą zar 

trzymać Czyrniańskiego, Waltera i Projektu spo- 

sób użycia partykuł pod i nad. Tym sposobem 

powyższe kwasy chloru tak rozróżnię 

Podchloryn (C10) 

Chloryn (C103) 

*) Przenosze zakończenie yn (in) nad on, bo to statnie w ję- 

zyku Polskim z wyjątkiem jednosyllabnych wyrazów, jak zgon, 

dzwon, plon i t. d. jest zresztą niewłaściwe, rzadkie i dlatego rażące.
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Podchloran (C103) 

Chloran (C108) 

Nadchloran (C10'). 

Podobnie nazywać będziemy: podsiarczyn (8202), 

siarczyn (SO2), podsiarczan (S205) i siarczan (805) 

rozumie się kwasorodowy, zaś połączenia PS==PO 

podfosforyn siarkowy, PS3 =PO3 fosforyn siarkowy, 

PS5 = PO5 fosforan starkowy, PSR = PO! nad- 

fosforan siarkowy. Co więe znaczą wyrażenia An- 

tymonin i Antymonian chlorowy, Arsenin i Arsenian 

bromowy, Wodan sinowy, Wodan fluorowy i t. d. 

it. d. każdy z łacnością zrozumie. 

b. Zasady. 

Zasadami nazywają się związki pierwszego sto- 

pnia zupełnie przeciwne kwasom; — chciwie łą- 

czą się z niemi na sole, mnićj lub więcćj zoboję- 

tniając się nawzajem; — ze związków tych pod 

wpływem strumieni elektrycznych udają się zawsze 

do bieguna ujemnego i dlatego same są ciałami 

elektro-dodatnemi; — a rozpuszczone mają smak 

ostry, jak ług gryzący i przywracają zaczerwie- 

niony przez kwasy kolor niebieski lakmusu. 

Pierwiastki elektro - dodatne a mianowicie 

metale tworzą 'z pierwiastkami elektro - ujemnemi 

zwykle jednę do dwóch tylko zasad, a niektóre 

tylko trzy i cztery zasady. Tak potaśce, których 
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zasady są najsilniejsze, dają zwykle po jednój tylko 

zasadzie w stósunku MO; wapieńce, stanowiące pod- 

stawę dość silnych zasad, dają ich także tylko po 

jednćj w stósunku MO; pomiędzy glińcami napoty- 

kamy na zasady albo według wzoru MO albo M203 

złożone, a zasady te są słabe, często względem sil- 

niejszych zasad rolę kwasów odgrywające; wreszcie 

kruszce tworzą zasady najczęścićj w stósunku MO, 

dość często jeszcze według wzoru M203, a rzadzićj 

już w stósunku M20, MO2 i MO3. 

Przy jednćj zasadzie poprzedzają francuzcy che- 

micy nazwisko pierwiastka elektro - dodatnego wyra- 

zem oxide, n. p. Oxide de Cadmium; przy dwóch zaś 

zasadach do wyrazu Oxide dołączają tak jak u kwa- 

sów przymiotniki zakończone na ique i ewe n. p. 

Oxide ferreuc (FeO) i Oxide ferrique (Fe203); 

wreszcie celem oznaczenia zasad więcćj jeszcze pier- 

wiastka elektro-ujemnego w sobie zawierających niż 

dopiero co oznaczone zasady, kładą przed przymio- 

tniki odpowiednie wyraz Sesqutowide: tym sposobem 

zasady, które Iryd z kwasorodem tworzy, nazywają 

 OQzide irideux (IrO) 

Sesquioxide irideua (Ir203) 

Oxide iridique (IrO?) : 

Sesquioxide iridique (IrO3). 

Także w ten sposób jeszcze oznaczają nastep- 

stwo zasad po sobie, że nazwisko pierwiastka ele- 
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ktro - dodatnego poprzedzają wyrazami złożonemi 

z oxide i przyrostków proto, sesquż , deut albo bt i per 

n. p. protoxide de fer (FeO), deutoaide albo per- 

oxide de fer (Fe?203) i t. d. 

Niemieccy zaś Chemicy jednę zasadę oznaczają 

wyrazem Oxyd; z dwóch zasad mnićj ukwaszoną 

wyrazem Ozydul, a drugą wyrazem Oxyd; wresz- 

cie przy więcćj jeszcze zasadach dobierają przyro- 

stek Sesqui, tak że powyższe cztery zasady Irydu, 

oznaczają w ten sposób 

Iridiumoaydul (IrO) 

Iridiumsesquiozydul (Ir208) 

Tridiumozyd (Ir02) 

Iridiumsesquioayd (Ir0°). 

Z Polskich Chemików Śniadeeki, przyjąwszy 

raz nieszczęśliwe wyrażenie niedokwas, bez względu 

na zasadę dzieli niedokwasy na pojedyńcze, po- 

dwójne, potrójne, poczwórne, to znów idąc drogą 

wskazaną przez Thomsona, radzi je nazywać pier- 

wszy, drugi, trzeci, czwarty niedokwas. Tak samo 

postąpił sobie Fonberg i Krzyżanowski. Zaś 

Czyrniański niemieckie Ozyduł wyraża przez nie- 

dokwasek, a Oxyd przez niedokwas, które to wy- 

razy łączy z drugim przypadkiem nazwiska ciała, 

tworzącego z kwasorodem zasadę. Nie jednak nie 

wspomina o zasadach, które w języku niemieckim 

otrzymały nazwiska Sesquiorydul i Sesquioxyd. 
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Także Projekt słownictwa Warsz. rozróżnia dwie 

tylko zasady, a potępiwszy niedokwas, gdy i ozna- 
czenie zasad liczbami bieżącemi uważa za mylne 

i nienaukowe, wprowadza końcówki: ek w znaczeniu 
Oxydul i nik w znaczeniu ozyd, które to zakoń- 
czenia dodaje do nazwiska pierwiastka elektro- 
ujemnego jak tlen, chlor, siarka i t. d., mówiące 
na Eisenoxydul tlenek żelaza (FeO) a na Eisenoxyd 
tlennik żelaza (TI203). Ci zaś co przy kwasorodzie 
pozostają, nazywają związki pomienione kwasorodek 
i kwasorodmk żelaza. 

Ostatni sposób nazywania zasad ma tę wyższość 
nad drugiemi, że służy tak dla związków kwaso- 
rodowych jak i niekwasorodowych, nazywając FeCy 

Cyanek żelaza a FeżCy3 Cyannik żelaza, równie jak 

FeCl Chlorek żelaza, a Fe2Cl3 Chlornik żelaza i t. d. 

Gdy jednak ani Czyrniański ani Projekt sło- 

wnictwa Warsz. niepodali sposobu oznaczania wię- 

ećj ilości zasad, gdy nadto podane przez nich na- 

zwiska tak jak w obcych językach z wyjątkiem nie- 

mieckiego gubią się w połączeniach soli, i gdy o to 

mi idzie, aby zasady od ciał obojętnych dobitnie 

odróżnione zostały; przeto trzymając się ogólnćj 

zasady słownictwa niniejszego; radzę wszelkie 

związki zasadowe w ten sposób oznaczać, aby na- 

zwisko pierwiastka elektro -dodatnego (metalu) za- 

kończone zostało na ik w znaczeniu orydul, na nik 
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w znaczeniu sesquioxydul, na ek w znaczeniu ozyd 

a na ak w znaczeniu Sesquioxyd. Tym sposobem 

powyższe zasady z irydu i kwasorodu, nazwę 

Irydzik (IrO) 

Irydnik (Ir203) 

Irydek (IrO2) 

Irydziak (irO?*). 

Podobnie nazwę FeCl żelazik chlorowy, Fe*Cl3 

żelazek chlorowy, FeS żelazik siarkowy, Fe?S3 żela- 

zek siarkowy, FeCy żelazik sinowy a Fe? Cy? żela- 

zek sinowy it d. 

c. Ciała obojętne. 

Ciałami obojętnemi są połączenia pierwszego sto- 

pnia, których ani do kwasów ani do zasad poli- 

czyć nie można. Wprawdzie ciał zupełnie oboję- 

tnych w ścisłóm znaczeniu tego wyrazu nie ma, tak 

że i one w dalsze związki wchodzić mogą, ale po- 

łączenia takowe są bardzo słabe, i zwykle przy- 

rody związku, z którym się ciała obojętne połą- 

czyły, niezmieniające. Tak z wodą, jednóm z ciał 

obojętnych, połączone kwasy nie przestają być kwa- 

sami, zasady zasadami, sole solami. Z tego po- 

wodu słuszna zapewne żeby ciała obojętne odró- 

żnione zostały tak od kwasów jak i zasad. Inne- 

mi są także ciała obojętne, których podstawą są 

metalojdy, a innemi te, w których skład metale 
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wchodzą; bo gdy n. p. azoteczek (NO2) łączyć się 
może jako taki z kwasami n. p. z siarczanem, to 
ciała obojętne, w których skład metale wchodzą, 
w zetknięciu z kwasami albo część metalu albo część 
kwasorodu wprzódy utracają, nim się z niemi po- 
łączyć mogą, gdyż wprzódy przeobrazić się muszą 
na zasady. Mimo to nikt azoteczka tak jak wo- 
deczka, fosforeczka i t. d. nie weźmie za zasadę. 

Dotąd w żadnóm słownictwie nieuczyniono ró- 

żnicy w tym względzie, a jednak wyznać otwarcie 
muszę, brak tćj właśnie różnicy, gdym słuchał 
chemii, najwięcćj mi utrudniał jasne pojęcie zasady. 
Jeźli NO? jest ciałem obojętnóm a Ir O? zasadą, 
pocóż więc i jeden i drugi związek jednakowo na- 
zywać? Któż z samych nazwisk bi-owide d'azote i 
bi-oaide d'iridium, Sticksofozyd i Iridiumocyd, tlen- 

nik azotu i tlennik irydu albo niedokwas azotu i nie- 
dokwas irydu dorozumie się, że pierwsze ciało jest 
ciałem obojętnóm a drugie zasadą? Wymyślając 
umiejętne nazwiska, winniśmy je zdaniem mojóm 

tak wymyślać, aby już z nazwisk samych wnosić 
można o różnicy ciał nazwanych. 

Dlatego radzę ciała obojętne, w których skład 
metalojdy wchodzą kończyć zdrobniale na eezek 

w znaczeniu ocyd a na śmek w znaczeniu ©xwy= 

Gul także nad....eczek w znaczeniu Superoxyd n. p. 
azocinek (NO) azoteczek (NO?), Seleneczek (SeO), 
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Josforeczek (P+0) wodeczek (HO), nadwodeczek 
(HO?) ted: 

Inne zaś ciała obojętne dla rozróżnienia ich od 
zasad, w których skład metale wchodzą, radzę na- 
zywać tak jak zasady, poprzedzając ich nazwiska 
partykułami pod i nad, stósownie do tego, czy 
mnićj lub więcćj ciała elektro-ujemnego niż za- 
sady zawierają. Tu idę za przykładem zgoła wszy- 
stkich języków, tak jak Czyrniańskiego i Projektu 
Słownictwa Warsz.; o czóm nas zestawienie nastę- 
pujących nazwisk przekonywa: 

Podpotasek (K20 ), Sous-oxide de potassium, Ka-' 
lium sub-oxyd, podniedokwas potasu, (pod- 
kwasorodnik potasu). 

Nadpotasek (KO?), Peroxide de potassium, Kalium 
super-oxyd, nadniedokwas potasu, nadtlen- 
nik potasu (nadkwasorodnik potasu). 

Gdzieby zaś podany sposób oznaczania cial obo- 
jetnych dla ich ilości niewystarczał, co łatwo wy- 
darzyć się może, gdyby obok jednéj zasady cztery 

ciała obojętne powstawały, jak tego przykład ma- 
my na połączeniach potasu ze siarką, i gdzie przy- 
roda związku jest niepewną, jak niektóre związki 

metalojdów z metalojdami i metalami, tam radzę 
zachować imie pierwiastka elektro - dodatnego, a 

w miejsce przymiotnika kłaśdź imiesłów dokonany 

z przyimkiem z i liczebnikiem, wyrażającym ilość 
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pierwiastka elektro - ujemnego na jeden atom pier- 

wiastka elektro - dodatnego. Tak n. p. związki po- 

tasu z siarką radzę nazywać: Potasek siarkowy 

(KaS =KaO), Potas zdwusiarczony (KaS?), Potas 

ztrojsiarczony (Ka S), Potas zczterosiarczony (KaS*) 

i Potas zpięciosiarczony (KaS*). Podobnie powiemy 

Sin jest węglem zazoconym (CN = Cy), Ammon azo- 

tem zczterowodzonym (NH4) a Ammoniak azotem 

ztrójwodzonym (NH”) i t.d. i t.d.; lubo związki te z wy- 

jątkiem Ammoniaku są ciałami własności pierwia- 

stkowych, które dla tego, jak Sin, Etyl, Metyl, For- 

myl, Amid, Ammon i t. d., osobne nazwiska otrzy- 

mały, raz dla oznaczenia ich pierwiastkowćj przy- 

"rody, a potém, aby przez to ułacnione było na- 

zywanie związków, które z ich połączenia z pier- 

wiastkami powstają. 

'Tym sposobem ciała obojętne trojako nazywam; 

wszakże sposobów ich nazywania nie zostawiam do 

woli, ale do każdego z nich przywięzuję wartość 

nie bez znaczenia, i wszystkie tak podaję, że ich 

trudno nie odróżnić tak od kwasów, jak i zasad 

i wszelkich innych połączeń. Po tém, com po- 

przedził, azoteczka nikt nie weźmie za zasadę, że- 

lazka za ciało obojętne, ani potasu zczterosiarczo- 

nego za kwas lub zasadę, bo inaczćj bylibyśmy go 

nazwali potasianem lub potasiakiem i t. p. siar- 

kowym.
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W końcu nadmienić winienem, że wiele związ- 
ków pierwszego stopnia mają obok nazwisk umie- 

jętnych, także jeszcze nazwiska z dawnych czasów 
pochodzące, które i dziś dla lepszego zrozumienia 
i krótkości używane być mogą. Tak obok Ammo- 
maku (zasady) mamy potad za potasek, sodę za so- 
dek, wapno za wapniek, wodę za wodeczek, krze- 

mionkę za krzemionek, witryole za siarczan, kwas 

pruski za wodan sinowy, realgar za arsenin siar- 
kowy, auripigment za arsenian siarkowy, braunsziejn 
za nadmanganezek i t. d. i t. d. 

B. Związki drugiego stopnia. 

Schodząc się związki pierwszego rzędu ze sobą, 

łączą się pod przyjaznemi okolicznościami chemi- 

cznie i tworzą związki drugiego rzędu. Zwykle kwasy 

z zasadami, czyli związki elektro-ujemne ze związka- 

mi elektro-dodatnemi dają związki drugiego stopnia, 

przyczem nawzajem zobojętniają się, to jest i kwas 

i zasada tracą własności swoje, a wynikające ztąd 

związki nazywamy solami. Do nich liczymy także 

związki dwóch zasad ze sobą, bo i te niekiedy łą- 

czą się chemicznie ze sobą tak, że jedna zasada 

względem drugićj zachowuje się elektro - ujemnie. 

Połączenia zaś kwasów ze sobą nieprzestają być 

kwasami, dlatego wyłączamy je od soli i mówić 
4% 
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o nich będziemy przy. związkach nadodatnionych 

i zinaczonych. 

Ponajwiększćj części łącząc się ciała pierwszego 

rzędu ze sobą, łączą się tak, że obydwa zawierają 

w sobie jeden i ten sam pierwiastek elektro-ujemny, 

a więc związki kwasorodowe z kwasorodowemi, 

siarkowe z siarkowemi, chlorowe z chlorowemi i t. d., 

lecz niekiedy wydarzają się także przypadki, gdzie 

ciała kwasorodowe wchodzą w połączenia z niekwa- 

sorodowemi, a jedne niekwasorodowe z drugiemi 

niekwasorodowemi n. p. siarkowe z chlorowemi. 

Dla tego wszystkie te przypadki uwzględnić nam 

trzeba w słownictwie chemiczném. 

Oprócz tego w solach zobojętniając się kwasy 

z zasadami, albo całkiem się zobojętniają, przez co 

sole obojętne powstają, albo w związku nowo utwo- 

rzonym przemagają kwasy, i to jest sól kwaśna, 

albo nareszcie niezatarte zostały własności zasad 

i to są sole zasadowe. 

Celem oznaczenia dokładnego tych wszystkich 

rozmaitych związków drugiego stopnia radzę w ogóle 

przedewszystkiem nazwiska ich już nie od nazwisk 

pierwiastków, ale od nazwisk związków pierwszego 

stopnia wyprowadzać; w skutek czego już z samego 

nazwiska wiedzieć będzie można, że w skład nowego 

związku wchodzić muszą związki niższego stopnia a 

nie pierwiastki, bo mówiąc n. p. siarczanowy, siar- 
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czynowy, żelazikowy lub żelazkowy, wyrażać zarazem 

będziemy, że w związek nazwany wchodzi koniecznie 

jakiś siarczan, siarczyn, żelazik i żelazek, a więc ja 

kieś połączenie siarki, żelaza i t. d. Powtóre celem 

oznaczenia, który ze związków pierwszego stopnia 

jest w związku drugiego stopnia ciałem elektro-ujem- 

ném, radzę stale temu ostatniemu według ogólnie 

przyjetéj zasady nadawać zakończenie przymiotne. 

Przy związkach kwasów z zasadami jest prawidło 

to ostatnie zbytecznóm, ale za to nieodzownie ko- 

niecznem przy połączeniach zasad ze sobą; także 

zdaniem mojóm przymiotnik z rzeczownikiem wię- 

cćj w sobie nosi znaczenia jedności okazującćj, że 

dwa ciała zlały się w jedno ciało nowe, niż rze- 

czownik z drugim przypadkiem drugiego rzeczo- 

wnika. Lecz przystąpmy do szczegółowego sło- 

wnictwa związków drugiego stopnia, uwzględniając 

wszelkie możliwe kombinacye. 

a. Kwasorodowe związki stopnia drugiego. 

Przyjawszy pojedyńcze nazwiska tak dla kwa- 

sów jak i zasad kwasorodowych, radzę więc, stó- 

sownie do ogólnie wyrażonćj zasady nazywania 

związków kwasorodowych drugiego stopnia, w na- 

zwisku soli zatrzymać nazwisko rzeczowne ciała ele- 

ktro-dodatnego (zasady) a nazwisku ciała elektro- 

ujemnego (kwasu także zasady) nadać zakończenie 
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przymiotne owy, nazywając n. p. FeO +-SO3 żela- 
ak siarczanowy, Feż03-- SO2 żelazek siarczynowy, 
FeO + Fe203 żelazkowy żólazik i t. d. 

Słownictwo francuzkie zaś, celem oznaczenia soli 

powstających z kwasu i zasady, daje kwasom na 
aque zakończenie aie, kwasom zaś na eux zakoń- 
czenie ie, i do powstających ztąd rzeczowników 
dodaje nazwiska zasad, rozróżnionych sposobem 

Thomsona (protoxide, bioxide, peroxide i t. d.), 

albo dla skrócenia, tam gdzie metal jednę tylko 

zasadę tworzy, nazwiska samych metalów w przy- 

padku drugim n. p. le sulfate de protoxide de fer, 

le sulfite de perowide de fer, le sulfate de plomb it. d. 

W słownictwie miemieckićm albo całkiem (lubo 
rzadko) naśladują wzory francuzkie, dołączając wy- 

razy sulfat i sulfit, arseniat, arsenit i t. d. do na- 

zwisk zasad lub metalów, zkąd powstały wyrażenia 
Eisenoxydulsulfat, Hisenoaydsulfit, Bleisulfat i t. d.; 
albo i to powszechnie tak jak ja z nazwiska kwasu 
tworzą przymiotnik i poprzedzają nim nazwisko 
zasady, tak że powyższe związki nazywają schwe- 
felsaures Lisenoxydul,  schwejligsaures  Kisenozyd, 
schwefelsaures Bleiozyd i t. d. 

W słownictwie nareszcie polskióm przyjęto po- 
wszechnie drogę przez Śniadeckiego podaną, który 
nazwiskom przymiotnikowym nadawał zakończenia 
an w miejsce francuzkiego ate i ite. Fonberg za- 
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tem kończy także wszystkie sole bez względu na 

stopień kwasu na am, a przyjąwszy przekwasy, 

kwasy, dokwasy, podkwasy i dopodkwasy, stósownie 

do nich i sole tak samo rozróżnia, mówiąc prze- 

chloran, chloran, dochloran, podchloram, dopodchlo- 

ran; chcąc zaś zasady wyrazić, do rzeczowników 

tych dodaje drugi przypadek nazwiska samego me- 

talu, jeźli metal ten tworzy jednę tylko zasadę, 

a w razie, gdzie dwie zasady tego samego metalu 

istnieją, celem rozróżnienia jednéj od drugićj, do- 

daje do w pierwszy sposób nazwanćj soli jeszcze 

przymiotniki prosty w znaczeniu oxydul i nadkwa- 

'szony w znaczeniu oxyd, tak że przytoczone tyle 

kroć sole nazywa siarczan żelaza prosty, pod- 

siarczan żelaza nadkwaszony, siarczan ołowiu. — 

Krzyżanowski, pomimo zaprojektowanych dwóch 

zakończeń dla kwasów różnego stopnia, w niczem 

zgoła nie zmienił słownictwa soli przez Śniade- 

ckiego podanych. Za to Czyrniański swojim kwa- 

som na owy (ique) daje w solach zakończenie an 

(ate), tym zaś, co na awy (eux) kończył, zakoń: 

czenie yn lub im (ite) i do tak utworzonych rze- 

czowników dodaje przymiotniki na owy jeźli mia- 

nują niedokwas (oxyd) a na awy, jeźli chce 

oznaczyć niedokwasek (oxydul), nazywając po- 

wyższe sole siarczan Zelazawy, siarczyn żelazowy 

i siarczan ołowiowy. — Wreszcie Prejekt słown. 
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warsz. zatrzymawszy Śniadeckiego zakończenie an 
dla kwasów swojich na ny (ique), wprowadza do 
słownictwa polskiego zakończenie on w znaczeniu ite 
dla kwasów przez siebie na owy (eux) zakończo- 
nych. W oznaczaniu zaś zasady w solach poszedł 
Projekt za Fonbergiem, przekładając tylko wyra- 
żenie pierwszy nad prosty, a drugi lub tlenniku nad 
nadkwaszony, tak że według Projektu nazwiemy 
powyższe sole siarkan pierwszy żelaza, siarkon drugi 
lub tlenniku żelaza i siarkan ołowiu. 

Porównawszy wszystkie te sposoby nazywania 
soli ze sobą, widzimy 1) iż z wyjątkiem słownictwa 
niemieckiego wszystkie zmieniają nazwiska kwasów 
tak, że niewtajemniczony nieodgadnie ich poza solą; 
2) że sposób oznaczania zasad z wyjątkiem sło- 
wnictwa Czyrniańskiego nader przedłuża nazwiska 
soli; 8) że sposób nazywania soli Śniadeckiego, 
Fonberga i Krzyżanowskiego jest całkiem niepra- 
ktyczny i niejasny; 4) że w słownictwie Projektu 
zakończenie on razi ucho polskie; 5) że wszystkie 
z wyjątkiem słownictwa niemieckiego i Czyrniań- 
skiego zestawiają dwa rzeczowniki ze sobą, co dla 
ucha polskiego jest obeóm i niezrozumiałóm. 

Tych wszystkich zarzutów uniknie się przy mo- 
jim sposobie nazywania soli tu należących, nazwi- 
ska bowiem siarczanowy żelażik , siarczynowy żela- 
zek, podchlorynowy potasek i t. d. są krótkie, jasne, 
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niewątpliwe, ani nazwiska kwasów ani miana za- 

sad niezatracające, prócz tego jaśnie wykazują, że 

w związkach tych nowych właśnie siarczan, siar- 

czyn i podchloryn są ciałami elektro-ujemnemi a 

żelazik, żelazek i potasek ciałami elektro - dodatne- 

mi, tak jak tém jest sod, a tamtém chlor w sodku 

chlorowym; wreszcie bez wszelkich dodatków i no- 

wych odmian dostatecznie oznaczają gdzie zasada 

niższa żelazik (FeO), a gdzie zasada wyższa żela- 

zek (Fe203) w związek wchodzi. 

Sposób przezemnie podany nazywania kwaso- 

rodowych związków drugiego stopnia ma tę jesz- 

cze wyższość, że nie nastręcza żadnych trudności 

w nazywaniu soli, w których zasada lub ciało obo- 

jętne odgrywa rolę kwasu, i że wyraźnie oznacza, 

którato właśnie zasada lub ciało obojętne kwas za- 

stępuje n. p. | 

żelazkowy żelazik (FeO + Fe203) 

glinkowy glucek (B203 + A1203) 

wodeczkowy potasek (KaO + HO). 

Też związki Czyrniański żelazowym — niedo- 

kwaskiem żelaza, glinowym miedokwasem glucu i 

wodanem potasowym; francuzkie słownictwo Oxide 

de fer magnétique, Aluminate de Glucine, Potasse 

hydraté; słownictwo niemieckie Fasenoxyd - oxydul, 
Thonerde - Beryllerde, Kalihydrat nazywa, tak że 

nazwiska te albo różnią się od nazwisk soli, a gdzie 
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się nie różnią, tam jeden i ten sam związek jak 

HO lub A1203 nosi raz miano zasady a drugi raz 

kwasu, skutkiem czego nieświadomy koniecznie 

w nazwiskach tych albo dwa różne ciała upatruje, 

albo wiedząc żę wodan poza związkiem jest ciałem 

obojętnóm, sądzi że i boran, krzemian, azotan i t. d. 

podobném jest ciałem. Móm zdaniem w słowni- 

_etwie umiejętnóm winniśmy zawsze mieć wzgląd 

raczćj na tych, eo rzeczy nie znają, niż na tych, 

co ją zkąd inąd poznali, bo zadaniem umiejętności 

winno być, aby ile możności stała się popularną, 

każdemu przystępną. 

Dotychczasowe słownictwo związków drugiego 

stopnia kwasorodowych dotyczyło samych tylko 

soli obojętnych, a że znamy obok nich także jesz- 

cze sole kwaśne i zasadowe, w których stósunek 

zasady do kwasu jest inny, przeto i dla tych osta- 

tnich musi stósowne być słownictwo. Do niego 

więc zwracamy się. 

Co solą obojętną, kwaśną i zasadową nazywa- 

my, to już powyżćj ogólnie wspomnieliśmy. Tru- 

dno tóż, mając na celu samo tylko słownictwo, 

w tym względzie szczegółowo rozpisywać się. 

Wszakże, o ile tego do słownietwa potrzeba, nie- 

podobna niektórych uwag poprzedzić. Powiem więe 

nawiasowo, że nie wszystkie sole, które w chemii 

obojętnemi zowiemy, są dlatego jakby nazwisko 
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dorozumiewać się kazało, obojętnemi na kolory 

lakmusowe; że owszem choć są solami obojętnemi, 

mogą tak przywracać zaczerwieniony przez kwasy 

kolor niebieski lakmusu, jak i czerwienić niezmie- 

niony. Pochodzi to ztąd, że celem oznaczenia stó- 

sunku, w którym kwas jaki tworzy z zasadą sól 

ze względu na kolory lakmusowe zupełnie oboję- 

tną, nasycamy czyli zobojętniamy go stósowną za- 

sada, to jest kwas słaby zasadą słabą, a silny 

silną; wypośrodkowany ztąd stósunek uważamy na- 

stępnie za ten, w którym połączony tenże kwas 

z jakąkolwiek inną zasadą, tworzy sole obojętne; 

skutkiem czego oczywiście, jeźli zasada ta inna jest 

słabszą od tćj, którą poprzednio do nasycenia 

kwasu użyliśmy, sól nowo powstała choć obojętna 

czerwienić będzie kolor niebieski lakmusu, w razie 

zaś silniejszćj zasady będzie kolor jego zaczerwie- 

niony przywracać. Charakterystyką soli obojętnych 

nie jest więc obojętność ich na kolory lakmusowe, 

ale jedynie stósunek kwasu do zasady a raczćj 

stósunek ilości kwasorodu kwasu do ilości kwaso- 

rodu zasady. W tym względzie różnią się kwasy 

między sobą, gdy jeden nasycony bywa już w stó- 

sunku 1:2, to drugi nasycony zostanie dopiero 

w stósunku 1:8, albo 1:5, 1:7, czego dowo- 

dem są połączenia obojętne, potasek węglanowy 
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(KaO.CO?), potasek siarczanowy (Ka0.S0Q3), pota- 

sek chloranowy (KaO.S05) it. d. W jakim zaś 

stósunku stoji kwasoród kwasu jakiego do kwa- 

sorodu zasady w jednćj soli «obojętnćj, w takim 

samym stósunku stać musi tegoż kwasu kwasoród 

do kwasorodu każdćj innćj zasady, jeźli z nią ma 

tworzyć także sól obojętną; obojętny więc żelazek 

siarczanowy wyrazi się przez Fe203. 3 SO3 bo nie 

3:3 ale 3:9 daje stósunek 1:3. Ale przerywam 

dalsze szczegóły, jako niemające żadnego wpływu 

na słownictwo, które nie wchodzi w to, czem jest 

sól obojętna, ale jak sól obojętną nazwać. Na po- 

czątku niniejszego ustępu powiedzieliśmy, iż dotąd 

podane słownictwo soli służy tylko solom oboję- 

tnym, idzie więc tylko na tóm miejscu o nazwiska 

soli kwaśnych i: zasadowych. Co do tych wyśle- 

dzono zatóm, że sól kwaśna zawiera więcćj kwasu, 

a zasadowa więcćj zasady niż sól obojętna, z tych 

samych części składowych złożona, i to właśnie 

o tyle więcój, że tam kwas, tu zasada jest wielo- 

krotném powtórzeniem zawartych w soli obojętnój 

odpowiednich części składowych, tak że wypośrod- 

kowane tu liczby idą zazwyczaj porządkiem liczb 

całych 2, 8, 4, 5.... niekiedy także liczb ulam- 

kowych 15, 112, 244. Prawidlo to posłużyło do 

ustalenia słownictwa soli kwaśnych i zasadowych, 

lubo co do tych ostatnich w rozmaity sposób. 
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Oznaczywszy tak ilość kwasu jak zasady w soli 

obojętnćj liczbą 1, wszyscy następnie w solach kwa- 

śnych wyrażają odpowiednią liczbą (1 !h, 2, 2Y/5, 3....), 

ile razy więcćj kwasu niż sól obojętna na tę same 

ilość zasady (1) zawiera w sobie sól kwaśna, tak 

że oznaczają całkowitą ilość kwasu w soli kwaśnćj 

zawartą. Co do soli zasadowych zaś jedni w podo- 

bny sposób oznaczają liczbą (1 s, 1%, 2, 21%, 3 4...), 

ile razy więcćj zasady niż sól obojętna zawiera 

w sobie sól zasadowa na tę samę ilość kwasu (1); 

drudzy, a to Berzelius oznacza odpowiedniemi li- 

czbami tylko tę ilość zasady, która więcćj przy- 

"była do soli obojętnój celem zamienienia jéj na sól 

zasadową; wreszcie trzeci a to Gmelin wychodząc 

z tćj niezaprzeczonćj prawdy, że sól zasadowa 

skoro ma 6 razy więcćj zasady niż sól obojętna 

na tę same ilość kwasu, to tém samém na tę same 

ilość zasady ma oczywiście Yę razy mnićj kwasu, 

oznacza przy nazywaniu soli obojętnych odpowie- 

dnim ułamkiem ilość kwasu w nićj zawartego na 

te same ilość zasady, jaką w soli obojętnćj obok 

kwasu co do ilości =1 znajdujemy. Przykład bli- 

żój tę rzecz wyjaśni, a zarazem pokaże jak w ka- 

żdym razie sole kwaśne i zasadowe nazywać radzę 

ztóm nadmienieniem, że tak jak Projekt Słown. 

Warsz. oświadczam się głównie za sposobem przez 

Gmelina podanym. I tak w porównaniu z solą obo- 
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jętną Potasek krzemianowy KaO. SiO3 mogą sole za- 
sadowe, z potasku i krzemianu złożone, zawierać za- 

sady obok tćj samćj ilości kwasu (SiO): 1 1/4, 2, 3,416 
razy więcćj (1% KaO, 2 KaO, 3 KaO, 4 KaO i 6 KaO), 
oto więc pierwsi, chcąc sole te rozróżnić od siebie, 

powiedzą na 

3KaO. 25i03 czyli 11KaQ. Si03— Półtora potasek 
krzemianowy, (anderthalbfach basisch kiesel- 
saures Kali), 

2KaO. Si03 — Dwu - potasek krzemianowy, (zweifach 
basisch kieselsaures Kali), 

3KaO. SiO — Trój-potasek krzemianowy, (dreifach ba- 
sisch kieselsaures Kali), 

4KaO. Si03— Cziero-potasek krzemianowy, (vierfach 
basisch kieselsaures Kali), 

6KaO. Si03 — Sześcio - potasek krzemianowy, (sechs- 
fach basisch kieselsaures Kali). 

Berzeliusa zaś sposobem, odciągając od każdora- 
zowćj soli zasadowćj za każdą razą KaO t. j. ilość 
zasady, zawartćj w soli obojetnéj, celem otrzyma- 
nia tćj ilości, którą sól zasadowa ilość zasady soli 
obojętnćj przewyższa, nazwiemy porządkiem po- 
wyższym: 

3Ka0. 2 SI03 — Polzasadowy potasek krzemianowy, 
(halb basisch kieselsaures Kali) bo 
114 KaO.—KaO daje 1% KaO., 

2Ka0. $iQ03 — Jednozasadowy potasek krzemianowy, 
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(einfach basisch kieselsaures Kali) bo 

2 Ka0—Ka0 =1Ka0Q., 

3KaO. SI03— Dwuzasadowy potasek krzem. (zweifach 

- basisch kiesels.) bo 8 Ka0—Ka0 =2Ka0. 

4KaO. Si03— Trojzasadowy potasek krzem. (dreifach 

basisch kiesels.) bo 4 KaO—KaO =3 Ka0O., 

6KaO. Si03 — Pięciozasadowy potasek krzem. (fumf- 

fach basisch kiesels.) bo 6@aO—KaO —5Ka0O. 

w tóm rozumieniu, że jeźli do soli obojętnćj doda- 

my połowę zasady, całą ilość zasady, dwarazy tyle 

zasady i t. d., to otrzymamy sól odpowiednią za- 

sadową. | 

Wreszcie Gmelina sposobem chcąc nazwać 

sól zasadową, musimy stałą ilość kwasu soli oboję- 

tnéj równą 1, dzielić przez każdorazową ilość za- 

sady soli zasadowćj i ułamek ztąd wynikający do- 

łączyć do kwasu, tak że zasadowe sole powyższe 

nazwiemy 

8KaO + 25103— Potasek %3 krzemianowy, (zweidrit- 

tel kieselsaures Kali) jako = KaO + 250%, 
2Ka0 + Si03—Potasek Va krzemianowy, (halb kie- 

selsaures Kali) jako = KaO + 9 
38KaO + Si03 — Potasek 1; krzemianowy, (drittel 

kieselsaures Kali) jako = KaQ +5, 

4KaO + Si 03 — Potasek 13 krzemianowy, (viertel 

kieselsaures Kali) jako = KaO + 32%, 
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6KaO + Si03 — Potasek 1% krzemianowy, (sechstel 

kieselsaures, Kali) jako = KaO +-£0°, 
przezco dajemy do zrozumienia, że w soli zasado- 
we} tyle razy więcćj niż w soli obojętnćj znajduje 
się kwasu, ile licznik ułamka wskazuje, a zasady 
tyle razy więcćj ile mianownik jedności w sobie 
zawiera. | 

Gdy różni różnie nazywają sól zasadową, to 
wszyscy zgadzają się na to, aby celem nazwania 
soli kwaśnćj wyrazić przy nazwisku kwasu odpo- 
wiednią liczbą, ile razy więcćj sól kwaśna zawiera 

w sobie kwasu na tę samę ilość zasady, niż sól 

obojętna. Tym sposobem wszyscy powiedzą na 
2Ka0. 38103— Potasek półtora krzemianowy, (andert- 

halbfach kieselsaures Kali), 

KaO. 25103 — Potasek dwu-krzemianowy, (aweifach 
kieselsaures Kali), 

KaO. 38103 — Potasek trój-krzemianowy, (dreifach 
kieselsaures Kali) i t. d. 

Sposób więc Gmelina oznaczania soli zasadowych 
odpowiada zupełnie sposobowi mianowania soli 
kwaśnych, zasługuje więc na pierwszeństwo przed 
drugiemi, gdy na pierwszy zaraz rzut oka dosta- 
tecznie rozróżnia sól zasadową od kwaśnćj i obo- 
jętnój; tam bowiem poprzedza nazwisko kwasu uła- 
mek, w soli kwaśnćj liczba całkowita a przynaj- 
mnićj mięszana i więcćj niż 1 wynosząca, gdy 
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w nazwisku soli obojętnój przy kwasie żadnćj li- 
czby nieznajdujemy. 

Celem uzupełnienia przedmiotu tego dodam, że 
słownictwo francuzkie, trzyma się głównie wzorów 
Berzeliusa, Projekt zaś słownie. Warsz. poszedł drogą 
przez Gmelina wskazaną; tamto tóż nazwie powyż- 
sze sole potażu z krzemianem Sesqui- sous - silicate, 
bi-sous-silicate, tri-sous-silicate .... sesqui-silicate, bi- 
stlicate.... a ten 3 krzemian potazu, Va krzemian 
potażu, Ye krzemian potażu,.... półtora krzemian 
potażu, dwukrzemian potażu , Koni potazu.... 
Sniadecki, Fonberg i Krzyzanowski obok soli obo- 
jętnych rozróżniali nad i przysole. 

Ponieważ każdy kwas może łączyć się ze wszyst- 
kiemi zasadami a zasada ze wszystkiemi kwasami, 
przeto dla oznaczenia soli, zawierających w sobie 
obok różnych zasad ten sam kwas, radzę do wy- 
razu sole dodać przymiotnik mianujący kwas wspól- 
ny n. p. sole siarczanowe, sole antymoninowe, sole 
nadchloranowe; chcąc zaś oznaczyć sole, w których 
skład obok różnych kwasów ta sama zasada wcho- 
dzi, do nazwiska zasady dodamy przymiotnik solny 
n. p. Potaski solne, żelaziki solne, trydniki solne 
it. d. Ogólnie mówiące, powiemy także, sole kwa- 
śne dzielą się na sole z półtora, dwoma, trzema... 
częściami kwasu, a sole zasadowe na sole z 2/9, 
/a, 8, "5 kwasu, bo wyrażenie n. p. sól dwu- 

S
t
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kwasowa oznaczałoby sól z dwoma różnemi kwa- 

sami, a sól dwukwaśna i brzmi niegodziwie i ozna- 

czać może tylko stopień kwaśności a nie stósunek 

kwasu do zasady. 

b. Niekwasorodowe związki drugiego stopnia. 

Ponieważ nazwiska niekwasorodowych związ- 

ków pierwszego stopnia złożone są z dwóch wyra- 

zów, bo z przymiotnika mianującego pierwiastek 

elektro -ujemny i rzeczownika oznaczającego pier- 

wiastek elektro - dodatny, i ponieważ niezawsze, lubo 

zazwyczaj, tylko związki co do przymiotnika jedno- 

nazwiskowe z sobą się łączą; przeto tu co do sło- 

wnictwa trzy przypadki wydarzyć się mogą: albo 

ciała związek stopnia drugiego tworzące obok ró- 

żnych rzeczowników mają albo te same, albo różne 

przymiotniki , albo obok równych przymiotników te 

same rzeczowniki. W dwóch pierwszych razach radzę 

rzeczownikowi ciała elektro -ujemnego (bądź kwasu, 

bądź zasady) nadawać zakończenie przymiotne owy, 

a rzeczownik ciała elektro - dodatnego zatrzymać 

nieodmienny; co do przymiotników zaś w pierw- 

szym razie przymiotnik wspólny obydwom ciałom 

zamienić na przysłówek z odrzuceniem wy t. j. 

z końcowem o i przysłówek ten kłaśdź na czele, 

ale koniecznie na czele całego nazwiska, a w dru- 

gim razie z obydwoma przymiotnikami tak samo 
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sobie postąpić, i przysłówki dołączyć do tych wy- 
razów, do których należą. Tak więc związek po- 
wstający z antymonianu chlorowego (SbCl) i po- 
tasku chlorowego (Ka Cl) nazwę chloro - antymonia- 
nowy potasek, a połączenie arsenianu siarkowego 
(AsS3) z żelazikiem bromowym (FeBr) Siarko-arse- 
nianowy bromo -żelazik. W trzecim zaś przypadku 
kładąc wspólny rzeczownik na końcu nazwiska, 
poprzedzę go na czele przysłówkiem utworzonym 
z przymiotnika ciała elektro-ujemnego, po którym 
nastąpi przymiotnik ciała elektro -dodatnego; tak 
połączenie (BFl +-BCl) nazwę chloro - fluorowy bary- 
tek, przyczćm przymiotnik fluorowy jako od na- 
zwiska pierwiastka pochodzący nie nastręcza zadnéj 
wątpliwości. 

Gdzieby zaś szło o wyrażenie stósunku ciała 
elektro-dodatnego do ciała elektro-ujemnego w tych 
związkach stopnia drugiego, tam wszędzie na czele 
nazwiska a więc przed przysłówkiem położę uła- 
mek, którego licznik wyrażać będzie ilość ciała 
elektro-dodatnego: tak %; fluoro-krzemianowy wodan 
równy będzie 3 HF1-+-2SiFI3 a 14 chloro-siniano- 
wy tytenek 2 TiCi2+ CyCl i t. d. 

Podobnie nazywają tego rodzaju związki i Pro- 
jekt słown. Warsz. i Czyrnianski, pomijając zkąd 
idą wynikające różnice; tak Projektu nazwiska 

5% 
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siarko-arszenion potażu, siarko - antymonian sody *) 

wyrazi Czyrniański przez siarko - arsenin potasowy, 

siarko-antymonian sodowy. Chcąc zaś Czyrnianski 

stósunek ciał do siebie oznaczyć, każdemu z nich 

dołącza liczbę odpowiednią pomijając 1, tak */3 fluo- 

ro-krzemianowy wodan nazywa fluoro - dwukrzemian 

trójwodowy, a 1a chloro -sinianowy tytenek chloro- 

suman dwutytowy. 

Słownictwo francuzkie od poprzednich niczem 'się 

nie różni nazywając połączenie persulfure d'arsenie 

z sulfure de potassium — sulfarsóniate de potasse, 

a połączenie chlorure dor z chlorure de potassium— 

chloro - aurate de potasse. 

Słownictwo niemieckie ma trzy sposoby nazy- 

wania związków tu należących i tak Chlorkalium 

z Platinchlorid nazywa albo Kalium - Platinchlorid, 

albo Chlorplatinkalium, albo według Bonsdorfa 

chlorplatinsaures Kaliumchlorid także Kalium chlo- 

roplatinat. | 

Porównywając wszystkie te sposoby słownictwa 

ze sobą, widzimy 1) że niewtajemniczony z żadnego 

nazwiska nie dojdzie nazwisk ciał składowych po 

*) Zapewne ma być potasu i sodu, bo potaź znaczy tlenek 

potasu (KaQ) tak jak soda tlenek sodu (NaQ) a nigdy chlorek 

potasu, chlorek sodu. Lecz piszę jak w Projekcie Słownictwa 

Warsz. znajduję, który widocznie przyjął słownictwo francuzkie. 
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za związkiem z wyjątkiem może nazwisk Czyrniań- 

skiego, 2) że wyrażenia potaż, potasse mimowoli 

każą się domyślać związków kwasorodowych, sko- 

ro po za związkiem mówią, n. p. siarek, chlo- 

rek potasu; sulfure, chlorure de potassium a nie 

chlorek potażu, chlorure de potasse. 3) Czyrnian- 

skiego fłuoro-dwukrzemian trójwodowy raczćj na 

połączenie Si*Fl-- H3F1, albo na SiFl?+ HF13 niż 

na 2 SiF13+-8HFl naprowadza, skoro KS na- 

zywa trójsiarczek potasu; 4) zaprowadziwszy dla 

niekwasorodowych związków pierwszego stopnia 

nazwiska persulfure d’arsenic, Platinchlorid, jakże 

od niewtajemniczonego, a takimi są początkujący 

bez wyjątku, wymagać mogę, aby z nich tworzyli 

sulfarsćniate i chlorplatinat w dalszych połącze- 

niach? j 

Natomiast przy słownictwie, które pod sąd od- 

daję z nazwiska chloro-antymonianowy potasek każdy 

odgadnie, iż tu antymonian i to antymonian chlo- 

rowy, połączył się z potaskiem, a nie z innym po- 

taskiem jak tylko chlorowym, gdy w nazwisku tćm | 

potasek nie jest inaczéj oznaczony, jak tylko przy- 

słówkiem chloro, bo inaczćj musiałoby stać chloro- 

antymonianowy bromo lub sodo, fluoro-potasek; 

a z nazwisk antymonianowy potasek i chloro-anty- 

monianowy potasek dorozumieć koniecznie się musi, 

że jak tam tylko ciała kwasorodowe, tak i tu tyl- 
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ko chlorowe ciała na ten sam sposób połączyły się. 

Także */; fluoro-krzemianowy wodan w porównaniu 

z */3 krzemianowy potasek nie może co innego zna- 

czyć, jak że tu na 3 części ciała elektro - dodatnego 

dwie części ciała elektro-ujemnego idą. Wreszcie 

w nazwiskach antymonian, krzemian, wodan, leżą 

zarazem wytknięte stósunki w ich składzie pierwia- 

stkowym. Czuję, iż może potasek także być wzięty 

i przy mojćm słownictwie za związek kwasorodo- 

wy, ale nie z tą jednak łatwością, co właśnie po-. 

taż i francuzkie potasse. 

Związki drugiego stopnia niekwasorodowe są 

tak jak kwasorodowe związki kwasów z zasadami 

także solami, ale już solami podwójnemi. Jak zaś 

w ogóle sole kwasorodowe podzieliliśmy na oboję- 

tne, kwaśne i zasadowe, tak tćż dzielimy i po- 

dwójne sole niekwasorodowe na obojętne, kwaśne 

i zasadowe, ale w innćm zupełnie znaczeniu. Za- 

. sadową solą niekwasorodową są połączenia elektro- 

dodatnych związków niekwasorodowych pierwszego 

stopnia z takiemi zasadami kwasorodowemi, które 

pierwiastek elektro-dodatny mają wspólny z niemi 

n. p. połączenie żelazka (kwasorodowego) (Fe*O3) 

z żelazkiem chlorowym (Fe*Ol*'). Kwaśną zaś solą 

niekwasorodową są połączenia takichże związków 
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niekwasorodowych z odpowiedniemi wodanami, to 

jest takiemi wodanami, które z niemi mają 

wspólny pierwiastek elektro-ujemny n. p. połącze- 

nie potasku fluorowego (KaFl) z wodanem fluqrowym 

W solach tych ostatnich łączą się związki nie- 

kwasorodowe pierwszego stopnia z wodanami za- 

wsze w prostym stósunku, a wodany, jako takie 

odgrywają rolę ciała elektro-ujemnego, w ich na- 

zywaniu tóż trzymać się będziemy ogólnych zasad 

słownictwa dla związków niekwasorodowych dru- 

giego stopnia, nazywając n. p. kwaśny potasek 

fluorowy 

KaFl. HF1 /łuoro-wodanowy potasek, 

a kwaśny żelazik sinowy 

FeCy. HCy sino-wodanowy żelazik. 

Inaczćj rzecz się ma przy zasadowych solach 

niekwasorodowych. Tu oczywiście powstają 

c. związki drugiego stopnia kwasoroduwo- 

niekwasorodowe, 

w których dokładnie oznaczyć trzeba, które z ciał 

składowych związku jest ciałem kwasorodowém a 

które niekwasorodowém. W tym to celu przy na- 

zywaniu związków podobnych radzę kłaśdź stale 

nazwisko ciała kwasorodowego na czele, a potém 

dopiero nazwisko ciała niekwasorodowego, zamie- 

niwszy przymiotnik jego na przysłówek dla uni- 
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knienia zbiegu więcćj przymiotników w jednóm na- 
zwisku. Tym sposobem przysłówek, jako po na- 
zwisku ciała kwasorodowego stojący, nie będzie | 
mógł do niego być odniesony, a nazwisko ciała 
kwasorodowego stojąc niejako odosobnione niemoże 
być jak tylko związkiem kwasorodowym. Ponie- 
waż zaś w związkach tych ciało kwasorodowe jest 
zarazem elektro-ujemném, przeto nazwisko jego 
według ogólnie przyjętćj zasady niniejszego sło- 
wnictwa, otrzyma zakończenie przymiotne. Tak 
więc zasadowy żelazek chlorowy radzę nazywać 

FeCl’. Fe*O* żelazkowy chloro-żelazek, 
a zasadowy ołowik*) chlorowy | 

PbCL PbO ołowikowy chloro - ołowik.. 
Celem oznaczenia zaś wzajemnego stósunku oby- 

dwóch tych ciał do siebie, jeźli więcćj niż jedna 
sól zasadowa z tych samych ciał składowych po- 
wstaje, oznaczę na tę samę ilość związku niekwa- 
sorodowego ilość zasady kwasorodowéj odpowie- 
dnią liczbą, którą poprzedzę przymiotnik z nazwi- 
ska zasady kwasorodowćj, tak więc będzie 
dwu - ołowikowy chloro - ołowik = PbCl+ 2 PbO, 
troj -ołowikowy chloro - ołowik = PbC1.3 PbO, 
siedmio -olowikowy chloro - ołowik = PbCL. 7 PbO. 

*) Przy kruszczach zasady złożenia MO radzę wszystkie koń- 
czyć na ik, a złożenia M203 na ek. 
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Podobnie nazwę te nieliczne związki, w któ- 

rych skład obok związku niekwasorodowego wcho- 

dzi jako ciało elektro-ujemne kwas kwasorodowy 

n. p. połączenie chromianu (ĆrO3) z potaskiem 

chlorowym (KaCl), albo arsenianu (AsO5) z pota- 

skiem iodowym (Kal), a więc mówiąc 

chromianowy chloro - potasek 

arsenianowy todo - potasek. 

Czyrnianski czyniąc wzmiankę o samych tylko 

połączeniach zasad kwasorodnych z zasadami nie- 

kwasorodnemi, za żelazkowy chloro-zelazek pisze 

żelazowy półtora chlorek żelaza, za wapieńkowy siar- 

kowapniek wapniowy siarczek wapniu i t. d. aleć 

tu przymiotniki żelazowy, wapniowy mém zdaniem 

za mało dobitnie związek oznaczają i raczćj nasu- 

wają myśl, jakoby z chlorkiem żelaza, z siarczkiem 

wapniu połączone były pierwiastki tam żelazo, tu 

wapień. 

Projekt zaś słown. Warsz. nazwałby związki po- 

"wyższe nakształt swego tleno-chlorek chromny 

(str. 55), tleno-chlorek żelazny, tleno-siarek wapienny, 

aleć i te nazwiska mém zdaniem są błędne, bo 

według przyjętych poprzednio zasad słownictwa 

Projektu leży w nich myśl, albo jakoby tlenek 

chloru z tlenkiem żelaza, a tlenek siarki z tlenkiem 

wapniu był połączony; albo jakoby do tlenku chloru 

żelazo a do tlenku siarki wapień dołączył się; albo 
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nareszcie że do chlorku żelaza i do siarka wapniu 

tlen jeszcze przystąpił; a wcale nie, że tlenek 

żelaza z chlorkiem żelaza, a tlenek wapniu z siar- 

kiem wapniu jest połączony. Jak zaś Projekt 

Cr0T'. 2 0r0O? nazwał tleno- chlorek chromny, tak 

téz SO1*-F 2SO* (Schwefel - bi-aci - chlorid) nazywa 

dwu-kwaso-chlorek siarczany a SOI: -- 5 SO? (Schwe- 

fel - quin - quaci - chlorid) pięcio -kwaso - chlorek siar- 

czany. Już na wstępie powiedziałem, co mam do 

zarzucenia tym nazwiskom, tu więc dodam tylko, 

że zgodnićj ze składem tych związków nazwałbym 

je dwu-siarczanowy chloro-siarczan i pięcio-siarcza- 

nowy chloro-siarczan, bo z nazwisk tych każdy 

zgoła odgadnie, że tu siarczan chlorowy a więc SCL? 

połączony jest tam z dwoma częściami siarczanu 

„a więc z 250? a tu z pięciu częściami siarczanu 

a więc z 5SO% Ze jednak połączenia te nie są 

solami ale raczćj kwasami, mogacemi daléj się łą- 

czyć z zasadami, przeto związki takie, inaczéj chcę 

oznaczyć i o nich mówić będę przy kwasach na- 

dodatnionych i zinaczonych. ' Widocznie Projekt 

miał tu na względzie francuzkie i niemieckie wzory 

chloroxidure, oxychlorid i t. p., których języki te 

używają na oznaczenie połączeń niniejszego ustępu. 

Na tém miejscu wspomnieć nam także wypada o 

połączeniach zasad kwasorodowych z wodanami, 

przycezém wodany zachowują się elektro - ujemnie. 

. 
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Związki tego rodzaju mają tę własność, że kwa- 

soród zasady kwasorodowéj łączy się z wodem wo- 

danu na wodę (HO), a pierwiastek elektro-ujemny 

wodanu z pierwiastkiem elektro - dodatnym zasady 

kwasorodowćj, skutkiem czego obok wody po- 

wstaje tu związek pierwszego stopnia niekwasoro- 

dowy. Z tego powodu należy tóż tego rodzaju 

związki nazywać według tworzącego się związku 

niekwasorodowego a nie według związków połą- 

czonych , tak więc NaQ + HCl= NaCl -- HO należy 

nazwać sodek chlorowy a nie sodek chloro - wo- 

danowy. 

C. Związki trzeciego stopnia. 

Związki drugiego stopnia, łącząc się ze sobą 

chemicznie, dają związki trzeciego stopnia, w któ- 

rych znów jedna sól pojedyńcza odgrywa rolę ciała 

elektro -ujemnego a druga ciała elektro - dodatnego. 

To tóż dlatego i przy nazywaniu połączeń trzeciego 

stopnia sól pojedyńcza elektro - ujemna otrzyma za- 

kończenie przymiotne, a druga elektro - dodatna rze- 

czowne. Gdy zaś nazwiska pojedyńczych soli kwaso- 

rodowych z dwóch tylko nazwisk powstają, a sole nie- 

kwasorodowe drugiego stopnia już są solami nie 

pojedyńczemi, ale podwójnemi i nazwane z naj- 

mniój trzech wyrazów powstają, przeto i tu dla 

lepszego przejzrzenia sposobów nazywania związków 
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trzeciego stopnia odosobnimy połączenia kwaso- 
rodowe od niekwasorodowych. 

a. Kwasorodowe związki trzeciego stopnia. 

Dwie pojedyńcze sole kwasorodowe łącząc się 
z sobą tworzą podwójną sól kwasorodową, przyczem 

trzy przypadki są możliwe: pojedyńcze sole, dające 
sól podwójną , mogą mieć albo kwasy, albo zasady 

wspólne, albo i kwasy i zasady różne. Do osta- 
tniego przypadku policzyć także należy te sole po- 
dwójne, w których skład wchodzą sole co do kwasu 
równoimienne, ale co do przyrody różne, to jest 
jeźli jedna z nich jest obojętną, a druga zasadową 
lub kwaśną. Na te możliwe trzy przypadki wzgląd 

biorąc i z powodu, że i tu co do słownietwa, tak 
jak przy związkach drugiego stopnia niekwasoro- 
dowych, z połączeniem czterech wyrazów mamy 

do czynienia, radzę i tu, tak jak tam: 

1) przy wspólnych kwasach położyć na czele przy- 

słówek utworzony z nazwiska kwasu — po nim 
przymiotnik mianujący zasadę ciała (soli) ele- 
ktro-ujemnego — a zakończyć rzeczownikiem 
mianującym zasadę ciała (soli) elektro - doda- 

tnego. Połączenie więc siarczanowego potasku 

z siarczanowym glinkiem nazwiemy 

Siarczano-glinkowy potasek KaO.SO? + Al? 0°.380% 
2) przy wspólnych zasadach położyć na czele na- 
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zwisko zasady, a po nićj przymiotnik z kwasu 

soli elektro-ujemnéj poprzedzony przysłówkiem 

z kwasu soli elektro-dodatnćj. Tak połączenie 

occianowego miedźka z arsenianowym miedźkiem, 

nazwiemy 

Miedziek occiano- arsenianowy 

8) przy różnych zaś i kwasach i zasadach, tak jak 

przy połączeniach soli obojętnych z kwaśnemi lub 

zasadowemi zamienić nazwiska obydwóch kwa- 

sów na przysłówki, jeden z nich dołączyć do 

przymiotnie wyrażonćj zasady, z którą sól po- 

jedyńczą, a w związku ciało elektro - dodatne 

tworzy, a drugi do niezmienionego nazwiska 

zasady drugićj soli. Związek więc złożony 

z azotanowego ołowika i fosforanowego barytku 

nazwiemy 

fosforamo -barytkowy azotano-ołowik ; 

a połączenie siarczanowego potasku z *3. siarcza- 

nowego glinku 

2/4 siarczano -glinkowy siarczano-potasek. 

Celem zaś oznaczenia stósunku jednój soli do dru- 

gićj radzę w końcu nazwiska dodawać: w stósunku 

a:b, z których liter a ma oznaczać ilość soli ele- 

ktro-ujemnćj, a b ilość soli elektro-dodatnćj; tak 

2(KaO.SO*) + APO. 280? nazwiemy: 7/3 starczano- 

stosunku 1:2. glinkowy siarczamo - potas A 

Ponieważ w solach 4 ch: asadę złożenia MO 
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zastąpić może każda inna zasada podobnie złożona 
a więc n. p. NaO, FeO it. p., co ogólnie przez RO 
wyrażamy, rozumiejąc pod R każdy metal, a zasa- 
de złożenia Al’O* każda zasada wzoru R*O*; przeto 
celem podania ogólnych wzorów dla soli podwójnych, 
będziemy RO nazywać zasadził: a R°O* zasadek. 

Stosownie do tego, powiemy więc: ogólnym 
wzorem 
Hałunów jest siarczano-zasadkowy zasadzik 

=RO0.80 + R*0*3 S0*+- 24 ag. 
Feldspatów — krzemiano - zasadkowy zasadzik 

RO. SiO*-- R*0*. 38i03. 
Granatow — krzemiano - zasadkowy Vs krzemiano- 

zasadzik 8 RO.SiO?+ R202. 3SiO*. 
Oligoklazów — */3 krzemiano-zasadkowy krzemiano- 

zasadzik RO.SiO?+ R20% 2 SiO*. 
Labradorów — 4/3 krzemiano-zasadkowy krzemiano- 

zasadzik Ro.SiQ*-+- R702. SiO2, 
Anortitów — Y3 krzemiano-zasadkowy zasadzik w stó- 

sunku 3 do 1 = 3 RO. SiO + 3(Rz0*. SiO’), 
Leucitów — 33 krzemiano - zasadkowy-zasadzik w stó- 

sunku 3 do1=3RO.28i0)*+3(R-0».28i05). 
Nefelinow — V; krzemiano-glinkowy zasadzik w stó- 

sunku 3 do 1 = 8 RO. SiO? + 3 (AI20%Si0 s) 
kt ab gested 

Dla rozróżnienia zaś rozmaitych gatunków ka- 
żdćj z tych soli posłużyć mogą nazwiska zasad, tak 
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że gdzie R*O* wyrazić chcemy, położemy przymio- 

tnik, a gdzie idzie .o oznaczenie RO położymy 

rzeczownik, wreszcie celem oznaczenia i RO i 

R:0* położymy wyraz złożony z przysłówka i rze- 

czownika, z których przysłówek mianować będzie 

R20? a rzeczownik RO. Tak nazwawszy khału- 

nem zwyczajnym siarczano - glinkowy potasek = 

Ka0.SO*+- AI?03. 3 SO» ++ 24 aq. nazwiemy w po- 

równaniu z nim 

hałunem  żelazowym siarczano - żelazowy  potasek 

Ka0.SO? + Fe2O0 3 SO» 24 aq. 

halunem chromowym siarczano - chromkowy potasek 

Ka0.SO?+ Cr20». 3 SO? + 24 aq. 

halunem manganezowym  siarczano - manganezkowy 

potasek KaO.SO?+ Mn20%.SO°+ 24 aq. 

halunowym ammonkiem, siarczano - glinkowy am- 

monek = AmO SO*+ Al? O*. 3 SO*+ 24 aq. 

halunowym sodkiem, siarczano-glinkowy sodek = 

_ NaO.SO?+ Al?0%.3S0°-+ 24 aq. 

halunowym żelazo - żelazikiem, siarczano - żelazkowy 

żelazek = FeO. SO?+ Fe*O”. 350*”-t 24 aq. 

hałunowym żelazko - ammonkiem, siarczano - żelazko- 

wy ammonek —Am0.SO°+Fe?02.3 SO? + 24aq. 

Podobnie nazwiemy związek z % krzemiano- 

wego glinku Al? O* 28i0* z *a krzemianowym 

sodkiem 3 NaO. 2 SiO® leucitowym glinko-sodkiem 

cz. Analcymem (kostkowcem) a umiejętnie % krze- 
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miano - glinkowym sodkiem w stósunku 3 do 1 = 
3 NaO. 2 SIO? + (A042 SiO) 6 dq. it. dit. d. 

b. Niekwasorodowe związki trzeciego stopnia. 

Dwie sole podwójne niekwasorodowe łącząc się 
z sobą, tworzą sole dalćj jeszcze złożone, czyli 
związki trzeciego stopnia niekwasorodowe. Gdy 
zaś już ich nazwiska najmnićj z trzech wyrazów 
powstają, przeto przyszłoby nam przy nazywaniu 
tego rodzaju związków trzeciego stopnia sześć wy- 
razów systematycznie z sobą połączyć. Na szczę- 
ście nie wiele podobnych związków mamy, ai w tych, 
które mamy, zawsze w obydwóch solach podwój- 
nych powtarza się jedna i ta sama sól pojedyńcza, 
odgrywająca rolę ciała elektro -ujemnego w soli 
podwójnćj; tak łączy się n. p. sino-żelazkowy po- 
tasek (KaCy+Fe*Cy’) z sino -żelazkowym bary- 
tkiem (BaCy+FeCy’).. Z tego powodu radzę na 
czele nazwiska związku ztąd powstającego położyć 
wspólny obydwom solom przysłówek z przymio- 
tnikiem (sino-żelazkowy); rzeczownik soli podwój- 
néj elektro - dodatnój zostawić nieodmienny (potasek) 
a pomiędzy nim i przymiotnikiem kłaśdź z przy- 
imkiem 2 szósty przypadek rzeczownika soli po- 
dwójnćj elektro - ujemnój (tu więc z barytkiem), tak 
że powstanie nazwisko sino - żelazkowy z barytkiem 
potasek. Sądzę że w nazwisku tóm leży dość wy- 
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raźnie myśl, iż tak barytek, jak żelazek są tu si- 
no-żelazkowemi, a że sino-żelazkowy barytek i si- 
no -żelazkowy potasek nie może co innego znaczyć, 
jak połączenie sinowego żelazka tam z sinowym ba- 
rytkiem tu z sinowym potaskiem, przeto skład po- 
wyższego związku trzeciego stopnia jest dość wy- 
raźnie oznaczony. 

c. Związki trzeciego stopnia kwasorodowo- 
niekwasorodowe. 

Wreszcie mamy jeszcze związki trzeciego sto- 
pnia, w których skład pojedyńcza sól kwasorodowa 
z podwójną solą niekwasorodową wchodzi. Tak łą- 
czy się n. p. antymonianowy potasek (KaO.SbO5) 
z siarko-antymonianowym potaskiem (KaS.Sb S7), 
albo azotanowy potasek (KaO. NO5) z siarko-wol- 
framianowym potaskiem (KaS. WS”), albo molibda- 
nowy potasek (KaQ.Mo0') z fluoro- molibdanowym 
potaskiem (KaFl. MoF1') i t. p. 

Tu więc radzę położyć na czele rzeczownik 
wspólny obydwom solom, po nim wyrazić kwas 
kwasorodowy przysłówkowo, a nakoniec w kształ- 
cie przymiotnika wyrazić ciało - elektro - ujemne soli 
niekwasorodowćj. Powyższe zatém związki nazwę 

Potasek antymoniano siarko - antymonianowy. 
Potasek azotano siarko - wolframianowy. 
Potasek molibdano fluoro - molibdanowy. 
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Gdzieby zaś szło o wyrażenie stósunku tych dwóch 

części składowych do siebie, tam położyłbym na 

końcu: w stósunku a:b, z którychby a wyrażało 

ilość soli kwasorodowéj, a b ilość soli niekwasoro- 

dowéj, a więc n. p. (zmyślony związek) 

2 KaS.WS?+ 3 KaO. NO? nazwałbym 

Potasek azotano siarko-wolframianowy w stósunku 3:2. 

Sądzę, że i ten wyraz dość wyraźnie pokazuje, 

iż tu potasek azotanowy połączony jest z potaskiem 

siarko -wolframianowym, czyli więc, że tu potasek 

jest częścią azotanowy, częścią siarko - woliramia- 

nowy; że zaś potasek azotanowy wyrazi się przez 

KaO.NO5 nie ulega zadnéj wątpliwości; powstaje 

więc zrazu wątpliwe połączenie potasku siarko-wol- 

framianowego t. j. czy tu ma być potasek wzięty 

jako zasada kwasorodowa (Ka0), czy jako zasada 

siarkowa (KaS); ale gdy zważymy, że w pierwszym 

razie stósownie do powyższych zasad nazywania 

związków drugiego stopnia kwasorodowo - niekwa- 

sorodowych musielibyśmy powiedzieć potaskowy 

siarko - wolframian, przeto wszelka wątpliwość zni- 

ka, a tóm samóm usprawiedliwia podany sposób 

nazywania związków tu należących. 

D. Kwasy nadodatnione i zinaczone, także 

siarsiny, żelasiny t nadzelasiny. 

Mówiąc o związkach drugiego stopnia, powie- 
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dzieliśmy, że i kwasy łączą się z soba w ten spo- 
sób, jak zasady z kwasami, albo zasady z Za- 
sadami; zdaje się więc, że i ich połączenia nale- 
żałoby tak samo nazywać, jak nazywaliśmy związki 
powstające z.zasad i kwasów, a więc mianując n. p. 
połączenie chlorynu (C103) z chloranem (C10 5) 
chlorynowy chloran. Lecz że związki podobne nie 
przestają być kwasami, łącząc się jako takie z za- 
sadami na sole, skutkiem czego otrzymalibyśmy 
n. p. chloryno-chloranowy sodek, które to nazwisko - 
znaczyćby także mogło, że chlorynowy sodek po- 
łączył się z chloranowym sodkiem, przeto celem 
uniknienia takićj dwuznaczności, radzę stale połą- 
czenie kwasu, jak w ogóle każdego innego ciała 
z jakimkolwiek kwasem, jeźli z takowego połącze- 
nia powstający związek jest znów kwasem, nazy- 
wać kwasem nadodatnionym lub zinaczonym. Po- 
dobnie mogą się wydarzyć zasady nadodatnione lub 
zinaczone, a także ciała obojętne i sole którego- 
kolwiekbądź stopnia. Tu: mówić będziemy o sa- 
mych tylko kwasach. W każdym razie, jak to już 
wyżćj namieniliśmy, nadodatnionym związkiem zo- 
wiemy ten związek, do którego po prostu przyłą- 
cza się chemicznie albo pierwiastek, albo inne ciało 
Jakie bez wydalenia z niego jakićjkolwiekbądź czę- 
ści ciał w skład jego wchodzących; zinaczonym 
zaś ten, którego pewną część pierwiastka elektro- 

g* 
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ujemnego zastępuje chemicznie przyłączające się 

ciało złożone, czy pierwiastek. Nazwisko ciała tak 

nadodatniającego jak inaczącego radzę wyrażać 

przez bierny imiesłów czasu dokonanego, utwo- 

rzony z jego nazwiska i partykuł na w pierwszym 

a u w drugim razie, a więc n. p. za chlor mówiąc 

nachlorzony lub uchlorzony, za węglan zaś nawęgla- 

niony lub uwęglaniony i t. p. bo partykula na 

jako przybyszowy początek słów wyraża między in- 

"nemi także przygromadzenie, przysporzenie, zaś u 

mnmiejszenie się częściowo ale zarazem i sprostanie 

czemu. (Linde Słow. Języka Polskiego Tom I. cz. 1. 

st. 89 i 99). Imiesłów ten dołączy się następnie do 

nazwiska związku nadodatnionego lub zinaczonego. 

Przytém pomiędzy partykulami na i u a imiesłowem 

umieścić można stósowne liczebniki, celem oznacze- 

nia, ile to nowego ciała do związku przystąpiło, albo 

w jakićj części nowe ciało zastępuje w nim pierwia- 

stek elektroujemny. 

Tak do podsiarczanu (S’O°) dołącza się $,S2 

i S3, zkąd trzy nowe kwasy powstają, które dla- 

tego ze względu na podsiarczan będą nadodatnio- 

ne, i otrzymają nazwiska: i 

S+8205— S305 nasiarczony podsiarczan. 

S2--S205= S105 nadwusiarczony podsiarczan. 

S3+ S205=S*O* natrójsiarczony podsiarczan. 

Jak z przystąpieniem siarki do podsiarczanu 
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powstały nasiarczone podsiarczany, tak nowe znów 

kwasy powstają skutkiem połączenia się azoteczku 

(NO2), węglanu chlorowego (CCl) i węgleczku chlo- 

rowego (CCl) do siarczynu (SO2). Te tóż kwasy 

nazwiemy dlatego: 

NO2+ S02=NSO* naazoteczkowamy siarczyn. 

CCl2-+ S02= CSO°CL’ nachlorowęglaniony siarczyn. 

CCl -+ SO?= CSO°CI nachlorowęgleczkowany siarczyn. 

Dwa najwyższe stopnie kwasów, które chlor z kwa- 

sorodem daje t. j. 01308 i OBO", uważać można 

jako złożone 

zC103 + 2010° = 0130 3i C103 + 20107 = GI30 17, 

dlatego z dwóch tych kwasów pierwszy. nazwiemy 

nachloryniony dwuchloran, a drugi nachloryniony 

dwunadchloran. 

Z tegoż powodu najwyższy stopień kwasu, który 

lod z kwasorodem tworzy, to jest [5019 jako od- 

powiadający złożeniu 4103+10%, chociaż dotąd 

nieznamy kwasu odpowiadającego 10°, dlatego że 

CIO? jest chlorynem, nazwiemy 

naczterotodyniony nadiodan. 

Tu także policzyć należy kwas Regnaulta 

2503 S013 i Rosego 580°+ SCL’, o których już 

na inném miejscu wspomnieliśmy. Pierwszy z nich 

nazywają Niemcy Schwefelbiacichlorid, Projekt sło- 

wnictwa Warsz. dwu-kwaso-chlorek-siarczany, a my 

nazwiemy go nadwusiarczaniony chloro-siarczan albo 
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nachlorosiarczamiony dwusiarczan, bo ostatnie na- 

zwiska wprost prowadzą do znaku 2 SO°+SCI* 

Podobnie kwas Rosego oznaczymy mianem nachlo- 

rosiarczaniony pięciosiarczan lub napięciosiarcza- 

niony chloro- siarczan , gdy go Projekt według nie- 

mieckiego Schwefel-quinquaci-chlorid nazwał pięcio- 

kwaso-chlorkiem siarczanym. 

Niniejszy sposób nazywania związków nadoda- 

tnionych pozwoli także najdokładnićj oznaczyć kwa- 

sy Fremego, przyczóm tę uwagę robimy, że ilość 

wody, zawartéj w związku chemicznie, oznaczamy 

ogólnie przez przymiotnik wodny z odpowiedniemi 

liczebnikami dwu, trój i t. d. I tak Fremego 

Sulfazinige Sre = S*NH*O 12 = 3 S02 NO?.3HO na- 

zwiemy naazotyniony trojsiarezyn trojwodny. 

Sulfazin Sre=84NH3014 = 4802 NO3. 3HOnaazo- 

tyniony caterosiarczyn trojwodny. 

Sulfazotin Sre = S5NH30 16= 5802. NO3. 3HOna- 

azotyniony pięciosiarczyn trójwodny. 

Sulfazilin Sre = S*NHO 12 = 4 SO?. NO3. HO naazo- 
tymiony czterosiarczyn wodny. 

Sulfammon Sre= S8NH3 022 = 8 SO2. NO3.3 HO na- 

azotyniony osmiosiarceyn trojwodny. 

Sulfamidin Sre = $*NH30 0 = 28202. NO3, 3 HO na- 

azotyniony dwupodsiarczyn trojwodny. 

Sulfazidin Sre =S*NH°0:=S°0,N0°,3HO=S2,N0*.3HO 

nadwusiarczony podazotan trojwodny. 
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Na ten sam sposób owe trzy gatunki fosfora- 

nu, które zwykle dla skrócenia literami a, 6, © 

oznaczają, mianując je w języku niemieckim Me- 

taphosphorsre, Pyrophosphorsre i gewókniiche Phos- 

phorsre , rozróżniłbym od siebie, lubo w inném zna- 

czeniu jak dotąd oznaczone kwasy, nazwiskami 

a fosforam czyli nawodeczkowany fosforam, 

b fosforan czyli nadwuwodeczkowany fosforan, © 

c fosforam czyli natrdjwodeczkowany fosforan. 

Liczne zaś przykłady kwasów zinaczonych są na- 

stępujące: 

S203Cl2 w porównaniu z S205 jest udwuchlorzony 

podsiarczan, bo tu w podsiarczanie $208 zo- 

stały widocznie dwa równoznaczniki kwasorodu 

O2 przez odpowiednią ilość chloru Cl? zastą- 

pione. Stósownie do przykładu tego jest tćż 

udwuchlorzony azotan == NO3012 w porównaniu zNO5 

utrójchlorzony fosforan = PhÓ?0L3 Ę PhO5. 

(Związek ten nazywa Projekt tleno - chlorek fos- 

forny), 
utrójchlorzony fosforan siarkowy = PhS?0I3 w poró- 

wnaniu z PhO5, 

uchlorzony węglan = COC] w porównaniu z CO? 

udwusiarczony arsenian = AsO3S? , AsQ5 

(Projekt nazywa go kwas tioarszenny,) 

udwusiarczony fosforan chlorowy = PhOBS* w po- 
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równaniu z PhCl (Projekt nazywa go tio- 
chlorek fosforny), 

uchlorzony chromian == CrO?Cl w porównaniu z CrO3. 
(Projekt nazywa go: kwas chloro - chromny, 
Walter zaś kwas kwasorodo -chloro - chromny, a 
uważając go za 3 (CrO?) = 2 CrO3+ CrCl? Pro- 
jekt daje mu nazwisko tleno- chlorek chromny, 
słownictwo niemieckie Zweifach - chromsaures 
Chromchlorid, a ja w takim razie nazwałbym 
go albo nadwuchromianiony chromian chloro- 
wy albo nachlorochromianiony dwuchromian. 
Wreszcie 

nasiarczaniony siarczyn uchlorzony = SO?. SOCI, bo 
oczywiście siarczyn uchlorzony wyrazi się przez 
SOCI, skoro siarczyn = SO% a że oprócz 

tego zawiera w sobie siarczan (SO%), : przeto 
nazwisko jest zupełnie odpowiednie. Możnaby 
także związek ten nazwać nauchlorzono -siar- 

czyniony siarczan, co zupełnie na jedno wyj- 
dzie, bo i z tego nazwiska nie inny skład 
otrzymamy jak SO?+SOCI; przecież unikać 
należy wyrażeń nau i t. p. 

Licznie tu zebrane przykłady najlepićj dowo- 
dzą, jak piękny w języku polskim mamy sposób 
nazywania związków tu należących i rozróżnienia 
ich od wszelkich innych połączeń któregokolwiek 
stopnia bądź kwasorodowych lub niekwasorodo- 
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wych. Z nazwisk tu przyjętych polskich najdokła- 

dnićj da się zarazem oznaczyć i skład i przyroda 

nowych tych związków. Nie tak rzecz się ma 

z nazwiskami francuzkiemi i niemieckiemi. Tak 

nasz siarczan uchlorzony SO2Cl nazywają w języku 

niemieckim Chlorschwefelsaeure albo według Ber- 

zeliusza Schwefelbi-aci-chlorid, masz udwuchlorzony 

podsiarczan (S?O*OF) Chlorunterschwefelsaeure a kwas 

Millona OPO1=Cl0*.2 010% który nachlorynio- 

nym dwunadehloranem nazwaliśmy, Chloriiberchlor- 

Saeure. Widzimy więc, że tak dla oznaczenia chlo- 

ru, zastępującego w kwasie jakim część kwasorodu, 

jak i chlorynu, o który dwunadchloran widocznie 

powiększony został, posługują się wyrazem Chlor, 

który na czele nazwiska kwasu kładą. Kto więc 

skład kwasów przez nich nazwanych chce poznać, 

ten koniecznie wyszukać musi formułki na nie, bo 

go z nazwisk samych na żaden sposób nie dojdzie. 

Każdy z nas widząc, że Chlorschwefelsaeure ró- 

wna się SO?Cl, wyrazi. Chlorunterschwefelsaeure 

przez $*0*01, a Chloritberchlorsaeure przez CIO501 

czyli Cl’?O8; widząc zaś, że C10%.2 0107 nazywa 

się Cbloriberchlorsaeure, wyrazić musi Chlorun- 

terschwefelsaeure przez C10*. 2 S?05 a Chlorschwe- 

felsaeure przez C10%.280% Takim jest słowni- 

ctwo niemieckie i tych wszystkich, co za jego 

wzorami poszli. Nie innóm jest słownictwo fran- 
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cuzkie, nazywając C10*. 2 ClO? Acide chloroperchlo- 

rique, SO2C] Acide chlorosulfurique i t. d. 

Z powodu, że ciału własności pierwiastkowych 

sin (Cyan) = C?N = Cy towarzyszy we wszystkich 

zgoła związkach siarka, selen, wód, siarka z wo- 

dem, i to raz jako S%, inne razy jako S*, HS?, H*S* 

i t. p., poprzyjmowano nowe ciała własności pier- 

wiastkowych i nadano im dlatego osóbne nazwiska. 

Tak CyS? = C?NS? nazwano Rhodan (Rn = Osy), 

CyS?=C?NS? Xanthan (Xn), 03 NHS2= Cy HS? 

Rubean, C4+N?2H2S83 Flavean, C2NH Urén, C&N4 

Mellan czyli według Liebiga Mellon. Wszystkie te 

nowe ciała własności pierwiastkowych są chlorcami, 

i jak chlor tak i one z wodem tworzą wodany, 

które następnie w zetknieniu z zasadami kwasorodo- 

wemi tworzą związki niekwasorodowe, w których 

ciałem elektro -ujemnóm są właśnie owe nowe ciała 

własności pierwiastkowych. Czyrnianski z tego po- 

wodu nazwał Rhodan siarsinem, dla innych nie 

przytoczył nazwisk, ale według przyjętćj zasady 

byłby może Xanthan nazwał nadsiarsinem, Urén 

wodasinem, jak zaś Rubean, Flavean? to już nie 

wiem. Już na inném miejscu powiedziałem, że 

niepodzielam zdania, aby koniecznie przepolszczano 

nazwiska pierwiastków i ciał własności pierwiast- 
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kowych; także zwróciłem uwagę na niestósowność 

zakończenia in, następnie téz nie mogę pozostać 

przy wyrazach Czyrniańskiego , zresztą prawdziwie 

pięknych, siarsin, wodasin i t. p. Raczćj wolę za- 

trzymać nazwiska cudzoziemskie, nadając im za- 

kończenie takie, aby niemogły być wzięte za związ- 

ki, lubo pierwiastki już znane. Tak rodanu nie- 

możemy w języku polskim nazywać ani rodanem 

ani rodem, bo w ostatnim razie mamy już metal 

ród, a w pierwszym oznaczałoby nazwisko rodan, 

kwas powstający z kwasorodu i pierwiastka ród. 

Ze względu na to, nazwałbym zatem powyższe 

ciała własności pierwiastkowych Roden, Xant, Ru- 

ben, Flawen, Urén, Mellon, tak żebyśmy mieli, 

potaski, ołowiki i t. p. rodeniowe, xantowe, ru- 

benowe, flawenowe, urenowe, mellonowe. Lecz 

nie widzę potrzeby wprowadzenia nowych wyra- 

zów tam, gdzie w związek wchodzi pojedyńczy lub 

wielokrotny sin. Wszystkie powyżćj wymienione 

ciała z wyjątkiem mellonu przedstawiają sin nado- 

datniony. Tworząc więc imiesłowy od słów na- 

siarczyć (S), nadwusiarczyć (82), nadwuselenić (Se2), 

natrojsiarczyé (53), nawodosiarczyć (HS), nawodo- 

dwusiarczyć (HS*), nawodzić (H), nadwuwodotrój- 

siarczyć (H*S3), otrzymamy następujące nazwiska 

dla sinu nadodatnionego, a więc ciała, które che- 

miczną przyrodę sinu zatrzymuje: 
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Rhodan = CyS%. nadwusiarczony sin. 

Selenocyan = QySe?. nadwuseleniowy sin. 

Xanthan = CyS3. natrójsiarczony sin. 

Rubean = CyHS?. nawododwusiarczony sin. 

Flavean = Cy? H2 83. nadwuwodotrójsiarczony 

(dwukrotny) sin. 

Urén = CyH. nawodzony sin. 

H.(CyS2),H.(CySe?),H.(CyS?),H.(CyHS?),H.(Cy2H283) 

byłyby zatém wodanami nadwusiarczono - sinowym, 

nadwuseleniono - sinowym,  natrójsiarczano - sino- 

wym, nawododwusiarczono-sinowym, nadwuwodo- 

trójciarczono - sinowym, a Berzeliusza Urénsuljid 

(C?2NH) S ? dwusiarkowym sinkiem nawodzonym. Sa 

to nazwiska wprawdzie opisowe, aleć takiemi są 

zgoła wszystkie nazwiska związków chemicznych, 

celem dokładnego oznaczenia, jakie pierwiastki, ja- 

kie ciała, w jakim stósunku w związki wchodzą 

i jaką jest przyroda każdego z nich. Komuby zaś 

tak przeciągłe wyrazy niepodobało się używać, ten 

ich użyć może, dla wyjaśnienia przyjętych przez 

chemików nazwisk Roden, Xant, Ruben i t. d. 

Mówiącemu o siarsinie Czyrniańskiego, nie po- 

dobna pominąć jego żelasinu i nadżelasinu za fer- 

rocyan (FeCy®) i ferricyan czyli ferridcyan (Fe®Cy®). 

Co do tych ciał własności pierwiastkowych uważ- 

my sobie, co następuje. Potaśce sinowe, a więc 
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tak Potasek (KaCy), jak Sodek (NaCy) i Ammonek 

sinowy (AmCy), połączywszy się z elektro- ujemne- 

mi względem siebie związkami sinowemi, które 

ogólnie przez MCy, tak jak Potaśce sinowe przez 

PCy wyrażać będziemy, tworzą nie ze wszystkiemi 

podobnych własności związki wyższego stopnia i 

nie w tym samym stósunku. Z jednemi połączo- 

ne mają wzór ogólny PCy+MCy, z drugiemi 

zaś tworzą związki albo według wzoru 2 PCy + MCy 

albo według wzoru 3 PCy -- M?0y3. Związki pier- 

wszego wzoru (PCy +MCy) mają to wspólnego, 

że gdy do rozczynionych dodamy kwasu kwasoro- 

dowego, natenczas MCy wyłącza się i stósownie 

do przyrody swojćj albo osadza się, albo z tru- 

dnością tylko, albo nareszcie zupełnie się rozpu- 

szcza; zaś POy w ten sposób rozkłada sią, że P 

kosztem wody na zasadę zamienione łączy się - 

z kwasem dolanym, a Cy z wodem wody, tworzy 

wodan sinowy. Przeciwnie za dolaniem wodanu 

siarkowego (HS) rozkłada się MCy a więc ciało 

nie jak tam elektro-dodatne, ale elektro-ujemne 

związku, M łączy się z siarką wodanu siarkowego, 

i tworzy nowy związek siarkowy (MS), a Cy z wo- 

dem wodanu siarkowego połączone tworzy wodan | 

sinowy (HCy). Gdy tak rzecz się ma ze związkami, 

w których M przedastwia srebro, nikiel, zynk, 

kadm, miedź, pallad i platynę; to tam, gdzie za M 
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znajdujemy żelazo, kobalt, manganez, ur i chrom, 
z podobnych połączeń z potaścami sinowemi ani 
kwasy nie wyłączają MCy, ani wodan siarkowy 
(HS) nie tworzy MS. Tego ostatniego rodzaju 
związków są reprezentantami sino-Zelazikowy po- 
tasek (2 KaCy+FeCy) i sino-żelazkowy potasek 
(3 KaCy + Fe*Cy3). Liebig więc dla odróżnienia 
podobnych związków od tych, które wzorem 
PCy + MCy ogólnie wyraziliśmy, za 2 KaCy + FeCy 
pisze Ka”. (FeCy3) a za 3KaCy+FeCy3 kładzie 
wzór Ka”. (Fe?Cy®) i nawiasowe związki FeCy3 
i Fe®Cy® uważa za nowe ciała własności pierwiast- 
kowych, mianując pierwszy Ferrocyan (Cty) a dru- 
gi Ferricyan czyli Ferridcyan. Ztad następnie 
powstające z wodem wodany w tym właśnie stó- 
sunku, w jakim połączony widzieliśmy potas (Ka? 
i Ka3), nazywa Ferrocyan wasserstofsaeure(H2FeCy’) 
i Ferricyanwasserstoffsaeure (H.Fe’Cy*). Czyrnian- 
ski przyjmując zasadę Liebiga, przezwał następnie 
forrocyan (FeCy") żelasinem a ferricyan (Fe*Qys) 
nadżelasinem. W tćj myśli pisząc lub wykładając 
chemią, nie widzę powodu, dlaczegoby wyjątkowo 
nie użyć i w języku polskim wyrazów ferrocyan 
i ferricyan, a nawet Czyrniańskiego wyrazów że- 
Jasin i nadżelasin; ale zresztą trzymając się zasad 
ogólnych i unikając ile możności przyjmowania co- 
raz więcćj ciał własności pierwiastkowych, jeźli 
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chcemy, co słuszna, rozróżnić owe dwa gatunki 

związków sinowych od siebie, możemy jedne z nich, 

a to odpowiadające wzorowi POy + MCy, nazywać 

sinowemi, a drugie według wzoru 

2 POy + MCy = P* (MCy*) lub 

3PCy + M’Cy? = P*(M'Oy*) 

zsinionemi. Stdsownie do tego w słownictwie na- 

szóm nazywać będziemy : 

Kalium - Eisencyaniir , gelbes Cyaneisenkalium, Blut- 

laugensalz; blausaures Hisenkali, Ferrocyanka- 

lium, jako równe Ka? (FeCy’) = 2 KaCy + FeCy 

Zsiniono -zelazikowy potasek. 

Kalium - Fisencyanid , rothes Cyaneisenkalium, rothes 

Blutlaugensalz, Ferricyankalium, jako rowne 

Ka? (Fe’Cy*) = 3 KaCy + Fe*Cy* Zsiniono - zelaz- 

kowy potasek. 

Kalium - Barium - Eisencyaniir, Ferrocyankaliumba- 

rium, Kaliumbariumferrocyaniir, równe 

ka. (FeQy*) = (2 KaCy.FeCy) + (2BaCy.FeCy) + 6HO 

Zsiniono -żelazikowy z barytkiem potasek. 

Ferrocyaneisen Fe" (FeCy’) = 2 FeCy + FeCy, Zsi- 

- niono - żelazikowy żelazik. 

Eisenferricyanid Fe’. Fe?Cy*) = 3FeQy + Fe’Cy’, 

Zsiniono - żelazkowy żelazik. 

Kisencyaniircyanid , gew.. Berlinerblau, Hisenferrocy- 

anid Fe'. (FeCy*)’= 3 FeCy + 2 Fe’Cy’, 7 zsinio- 

no-zelazkowy żelazik. 
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E. Wodniki. 

Zgoła wszystkie połączenia mogą się chemi- 
cznie łączyć z wodeczkiem czyli wodą (HO), bo i 
kwasy i zasady i ciała obojętne i różnego stopnia 
sole, przyczem chemicznéj swćj przyrody nie zmie- 
niają t. j. kwas nie przestaje być kwasem, zasada 
zasadą i t. d. Przy kwasach odgrywa wodeczek 
rolę zasady, przy zasadach kwasu. Gdzieby więc 
nam zależało na dokładnóm oznaczeniu tćj wła- 
śnie roli wody, tam wszędzie użyjemy nazwiska 
związku wodeczek według wyżćj oznaczonych zasad, 
mówiąc siarczanowy wodeczek (HO.SO*), wodeczko- 
wy potasek (KaO.HO), siarczano -wodeczkowy sodek 
Na0.S0*-- HO.SO%) i t. d. Inaczéj celem ozna- 
czenia tylko w ogóle, że w związek nazwany wcho- 
dzi także jeszcze chemicznie połączona woda, radzę 
dodawać do nazwiska związku przymiotnik wo- 
dny, z liczebnikami dwu, trój, cztero it d. ozna- 
czającemi ilość wody w związek wchodzącćj n. p. 
zsiniono - żelazikowy z barytkiem potasek sześciowodny. 
Wszystkie zaś tego rodzaju połączenia nazywajmy 
ogólnie ze Śniadeckim wodnikami. Takiemi więc 
wodnikami są n. p. potasek wodny (KaO. HO), 
manganezek wodny czyli wodeczkowy manganezek 
(Mn*O*. HO), półtora wodeczkowy żelazek cz. że- 
lazek półtorawodny (2Fe*O*. 3 HO), arsenianowy 
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sodek cztero wodny (Na O.As0*+ 4 HO) i t. d. 

Przy tym sposobie nazywania wodników nie otrzy- 

ma wodeczek, tak jak u Czyrnianskiego, raz za- 

kończenia kwasów, a drugi raz zasad; a jednak do- 

kładnie oznaczymy, gdzie woda zastępuje kwas, a 

gdzie zasadę. Także przenoszę utorowany już 

przez Śniadeckiego wodnik nad niektórych chemi- 

ków ulubiony wodnian. 

1) 

2) 

3) 

4) 

ZESTAWIENIE GŁÓWNYCH ZASAD 

NINIEJSZEGO SŁOWNICTWA. 

Przymiotnik oznacza zawsze ciało elektro-uje- 

mne a rzeczownik ciało elektro - dodatne 
związku. 

Litera końcowa m (an, yn, in) jest charakte- 
rystyką kwasów n. p. siarczan (SO3), chloryn 

(C103), wodan siarkowy (HS).... 

Litera koncowa k (ik, nik, ek, ak) jest cha- 
rakterystyką zasad, w zdrobniałych zaś wyra- 
zach ciał obojętnych n. p. potasek (KaO), że- 
lazik (FeO), żelazek (Fe203), azocinek (NO), 
azoteczek (NO2)..... 

Brak przymiotnika lub przysłówka, nazywają- 

cego pierwiastek elektro-ujemny, każe dorozu- 
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7) 
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miewać sie, że związek jest kwasorodowy; ztąd 

potasek = (KaO), siarczan = SO%, zaś potasek 

siarkowy, lub siarko - potaskowy = (KaS). 

Ile razy nazwisko, powstające z przymiotnika 

i rzeczownika, przyjdzie wyrazić przymiotnie ; 

tyle razy przymiotnik przybierze zakończenie 

przysłówkowe a rzeczownik przymiotne i na 

odwrót. Sodek chlorowy da więc przymiotnik 

chloro-sodkowy a przymiotnik siarczano - pota- 

skowy rzeczownik potasek siarczanowy. 

Przysłówek przymiotnikowy, mianujący kwas, 

a połączony z przymiotnikiem zasadę oznacza- 

jącym, okazuje, że kwas przysłówkiem wyra- 

żony, łączy się tak z zasadą przymiotnie wy- 

rażoną, jak z zasadą rzeczownie nazwaną i 

tworzy dwie sole, z których pierwsza za- 

chowuje się elektro-ujemnie względem drugićj 

n. p. siarczano-glinkowy potasek _ 

= Ka0.803+ A1203. 3503. 

Przysłówek przymiotnikowy, mianujący kwas, 

a połączony z przymiotnikiem także kwas 

mianującym, oznacza, że jeden i drugi kwas 

tworzy z wymienioną zasadą sól pojedyńczą, 

a to elektro-ujemną, z którćój nazwiska kwasu 

utworzony został przysłówek, a elektro-doda- 

tną, którćój kwas przymiotnikiem jest wy- 

rażony n. p. miedziek occiano-arsenianowy 
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oznacza związek miedźka occianowego i mie- 

dźka arsenianowego. 

Przysłówek przymiotnikowy, mianujący pier- 

wiastek, ściąga się na wszystkie następne, ale 

nie poprzedzające wyrazy, tak siarko-wodano- 

wy potasek = KaS -- HS, zaś potaskowy siar- 

kowodan HS - KaO. 

Dwie. zasady połączone z sobą przyimkiem z 

(n. p. z barytkiem potasek) i poprzedzone przy- 

slowkiem i przymiotnikiem (n. p. siarczano- 

glinkowy albo sino-żelazkowy), oznaczają, że 

tu dwie sole podwójne z soba. są: połączone, 

z których każda za sól pojedyńczą  elektro- 

ujemną ma owę, przysłówkiem i przymiotni- 

kiem wyrażoną, a z których ta jest elektro- 

ujemną, co w sobie zawiera zasadę wyrażoną 

przez szósty przypadek z przytmkiem z. Tak 

więc siarczano-glinkowy z barytkiem potasek = 

(Ka0.S03+-A1?033 S03)-- (Ba0.503 --A1203.3803) 

a sino-żelazkowy z barytkiem potasek = 

(3 KaCy+ Fe?Qy3) + (3BaCy + Fe?0y3). 

Imiesłów, lub przysłówek z niego utworzony, 

z partykułą na lub u ściąga się tylko do wyra- 

zu, przy którym stoji, a mianowicie z party- 

kułą na znaczy, że ciało, które mianuje, do ja- 

kiegoś związku przyłączyło się (tak nasiarczony 

podsiarczan =S+ S205=S305), es 
7 
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zaś u, że ciało, które wyraża, zastępuje 

część pewną pierwiastka elektro - ujemnego 

w związku nazwanym (tak uchlorzony siarczan 

=503—0 + 01=S0201). 

11) Nakoniec z nazwiska pierwiastka wyprowa- 

dzony imiesłów, tak jak przysłówek z tego osta- 

tniego utworzony, z partykułą z (n. p. zsinio- 

ny, zchlorzony, zsiarczony...) ma zupełnie to 

samo znaczenie, co przymiotnik lub przysłó- 

wek, mianujący pierwiastek elektroujemny 

(sinowy, chlorowy, siarkowy i t. d.). 

Dla lepszego ocenienia niniejszego słownictwa, któ- 

re znawcom pod sąd oddaję, dołączam słowniczek 

niemiecko - polski mnajzwyczajniejszych związków, 

idąc porządkiem pierwiastków znajomszych, i na- 

zywając związki niekwasorodowe ile możności tak 

samo, jak odpowiednie związki kwasorodowe. 



SPIS ZWIAZKOW 

WEDŁUG CHEMII GRAHAMA 

przez Dr. Otto. 1853. Wydan. 3cie. 

©. Kwasored. — Sauerstoff. 

HM. Wód. — WWasserstofi. 

HO. Wodeczek cz. woda. Zdz. (Zdzitowiecki) Kwa- 
sorodek wodoru. — Wasserstoffoxyd. 

HO2 Nadwodeczek. Zdz. Woda ukwasorodniona. — 
Wasserstofthyperoxyd. 

N. Azot. — StickstofM™ 

NO. Azocinek. Zdz. Niedokwas pierwszy azotu. — 
Stickstoffoxydul. 

NO2 Azoteczek. Zdz. Niedokwas drugi azotu. — 
Stickstoffoxyd. 

NO3. Azotyn. Zdz. Kwas saletrowy. — Salpetrige 
Saeure. 

NO+. Podazotan. — Untersalpetersaeure. 
NO». Azotan. Zdz. Kwas saletrzany. — Salpeter- 

saeure. 
H°N. Ammoniak cz. trójwód zazocony. Zdz. Azo- 

tek wodoru. 
H4N. Ammon cz. czterowód zazocony. — Ammo- 

nium. 
H?N. Amid cz. dwuwód zazocony. 
HN. Imid cz. wód zazocony. 
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S. Siarka. — Schwefel. 

SO3. Siarczan. Zdz. Kwas siarczany. — Schwefel- 
saeure. 

S0?. Siarczyn. Zdz. Kwas siarkowy. — Schweflige 
Saeure. 

. $705. Podsiarczan. Zdz. Kwas podsiarczany. — 
Unterschwefelsaeure. | 

S202 Podsiarczyn. Zd. Kwas podsiarkowy. — Un- 
terschweflige Saeure. 

S305 =S -S205. Nasiarczony podsiarczan.  Zdz. 
Kwas tritionny. — Trithionsaeure. 

S405 = 52 +- $205. Nadwusiarczony.  podsiarczan. 
Zdz. Kwas tetrationny. — Tetrathionsaeure. 

S505 = 83 + 82 05. Natrójsiarczony  podsiarczan. 
Zdz.Kwas pentationny. — Pentathionsaeure. 

HO.SO3. Siarczanowy wodeczek cz. Siarczan wo- 
dny. Zdz. Siarczan wody. — Schwefel- 
saeurehydrat. 

SNO4 + SO2.NO2. Naazoteczkowany siarczyn. — Ni- 
troschwefelsaeure. 

KaO. SNO+. Potasek naazoteczkowano-siarczynowy. 
— Nitroschwefligsaures Kali. 

S3NH3012— 3 SO2. NO3. 3 HO. Naazotyniony trój- 
siarczyn trójwodny. — Sulfazinige Saeure. 

S*NH3 O += 4802 NO3. 3HO. Naazotyniony  czte- 
rosiarczyn trójwodny. — Sulfazinsaeure. 

S5NH30 16= 5 SO% NO3. 3HO. Naazotyniony . pię- 
ciosiarczyn trójwodny. — Sulfazotinsaeure. 

S*NHO 12 = 4802 NO3, HO. Naazotyniony  cztero- 
siarczyn wodny. — Sulfazilinsaeure. 

S8NH3022= 8S0% NO3.3 HO. Naazotyniony ośmio- 
siarczyn trójwodny. — Sulfammonsaeure. 

S+ NH3 010 — 2 S2 02% NÓ3. 3 HO. Naazotyniony 
dwupodsiarczyn trójwodny. — Sulfamidin- 
Saeure. 
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Sż NH307 = S82, NO+4 3 HO. Nadwusiarczony pod- 
azotan trójwodny. — Sulfazidinsaeure. 

HS. Wodan siarkowy.  Zdz. Siarczyk wodoru, 
siarkowodór, kwas siarko-wodorowy. — 
Schwefelwasserstoffsaeure. 

HS2. Nadwodan siarkowy albo wód zdwusiarczo- 
ny (bo jest także wód ztrój-, zcztero- i 
zpięcio-siarczony). Zdz. Dwusiarkowodór. 
— Wasserstoffsupersulfid. 

NS2. Azoteczek siarkowy. — Schwefelstickstoff. 

Se. Selem. — Selen. 

SeO. Seleneczek. Zd. Niedokwas selenu. — Selenoxyd. 
SeO2. Selenin. Zdz. Kwas selenowy. — Selenige 

Saeure. 
SeO3. Selenian. Zdz. Kwas selenny. — Selensaeure. 
HSe. Wodan selenowy Zdz. Selenek wodoru, Se- 

lenowodór. — Selenwasserstoff. 
SeS2. Selenin siarkowy. — Selenschwefel. 

CR Chior. 

HCI. Wodan chlorowy. dz. Chlorek wodoru, 
Chlorowodór, kwas solny. — Chlorwasser- 
stoffsaeure. 

HCI12. Nadwodan chlorowy. — Wasserstoffsuper- 
chlorid. 

NO3012, Udwuchlorzony azotan. — Koenigswasser. 
ClO. Podchloryn. Zdz. Kwas podchłorowy. — Un- 

terchlorige Saeure. 
CIO3. Chloryn. Zdz. Kwas chlorowy. — Chlorige 

Saeure. 
C104. Podchloran. — Unterchlorsaeure. . 
CIO5. Chloran. Zdz. Kwas chloryczny. — Chlor- 

saeure. 
GIO7. Nadchloran. Zdz. Kwas nadchloryczny. — 

Ueberchlorsaeure. 
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0130 13=20CI0>. 0103. Nachloryniony dwuchloran. 
Zdz. Kwas dwuchloryczno-chlorowy, Eu- 
chloryna. — Chlorochlorsaeure cz. zwei- 
fachchlorsaure chlorige Saeure. 

C180 17 = 2 Cl1O7+- ClO. Nachloryniony dwunadchlo- 
ran. — Chloriiberchlorsaeure cz. zweifach- 
ttberchlorsaure chlorige Saeure. 

NCB. Azotyn chlorowy. Zdz. Chlorek azotu. — 
Chlorstickstoff. 

S?Cl. Siarcinek chlorowy. Zdz. Chlorek siarki. — 
Schwefelchlorir. 

S4C13. Nadsiarcinek chlorowy Zdz. Półtorachlorek 
siarki. — Schwefelsesquichlorim. 

SCL Podsiarczyn chlorowy. Zdz. Dwuchlorek siarki. 
— Schwefelchlorid. 

SCI? Siarczyn chlorowy. — Schwefelsuperchlorir. 
SOB. Siarczan chlorowy. — Schwefelsuperchlorid. 
SO?Cl. Uchlorzony siarczan. — Chlorschwefelsaeure 

cz. Schwefelbiacichlorid. 
S208C12. Udwuchlorzony podsiarczan. — Chlorun- 

terschwefelsaeure. 
SCI%. 5 S03. Nachlorosiarczaniony  pięciosiarczan 

cz. napigciosiarczaniony chloro -siarczan. 
Zdz. Pięcio - kwaso - chlorek siarczany. 
— Schwefel-quin-quaci-chlorid. 

SCI3, 2503. Nachlorosiarezaniony dwusiarezan cz. 
nadwusiarczaniony chloro-siarczan. Zdz. 
Dwu-kwaso-chlorek siarczany. — Schwefel- 
bi-aci-chlorid. 

Se? l. Podseleneczek chlorowy. — Selenchloriir. 
SeCl*. Selenin chlorowy. Zdz. chlorek selenowy. — 

Selensuperchloriir. 

Br. Brom. 

HBr. Wodan bromowy. Zdz. Bromek wodoru, 
Bromowodór. — Bromwasserstoffsaeure. 
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BrO5. Bromian. Zdz. Kwas bromny. — Bromsaeure. 
NBr3. Azotyn bromowy. Zdz. Bromek azotu. — 

Bromstickstofft. 
PA Bromian chlorowy. Zdz. Chlorek bromny. 

— Bromsuperchlorid. 

E. Kod. 

HI. Wodan iodowy. Zdz. lodek wodoru, Iodo- 
wodór. — Jodwasserstoffsaeure. 

104. Podiodan. — Unteriodsaeure. 
105, Iodan. Zdz. Kwas jodyczny cz. jodny. — Jod- 

saeure. 
10%. Nadiodan. Zdz. Kwas nadjodyczny cz. nadjo- 

dny. — Ueberiodsaeure. 
150 19— 10% 4 103 Naczteroiodyniony nadiodan. — 

Jodiiberiodsaeure. 

FL. Fluor 

HF1. Wodan fluorowy. Zdz. Fluorek wodoru, Flu- 
oro-wodór, kwas fluoryczny. — Fluorwas- 
serstoffsaeure cz. Flusspathsaeure. 

Cy = ©°N?. Sim. Cyam. Węgiel zazocony. 

HCy. Wodan sinowy. Zdz. Cyanek wodoru, Kwas 
cyanowodorowy. — Blausaeure. 

CyO. Sinian Zdz. Kwas cyanny, Cyansaeure — 
Gromian (Serulan). Zdz. Kwas piorunny, 
paracyanny. Knallsaeure — a CyO.HO 
nawodeczkowany sinian. Zdz. Kwas cy- 
anurowy. — Oyaniirsaeure. 

CyS? = Rn. Nadwusiarczony sin cz. Roden. Zdz. 
Rodan. — Rhodan. 

H.CyS?= H. Rn. Wodan nadwusiarczono - sinowy 
cz. Wodan rodenowy. Zdz. Rodanek wo- 
doru. — Rhodanwasserstoffsaeure. 

CySe*. Nadwuseleniony sin. — Selenocyan. 
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H. Cy Se? Wodan nadwuseleniono - sinowy. — Sele- 
nocyanwasserstoffsaeure. 

Cy $3= Xn. Natrójsiarczóny sin cz. Xant. Zdz. 
Xantan. — Xanthan. 

H. CyS3= H. Xn. Wodan natrójsiarczono-sinowy cz. 
Xantowy. Zdz. Xantanek wodoru. — 
Xanthanwasserstoffsaeure cz. Ueberschwe- 
felblausaeure. 

Cy HS%. Nawododwusiarezony sin cz. Ruben. Zdz. 
— Rubean. 

H. Cy HS2. Wodan  nawododwusiarczono - sinowy 
cz. rubenowy. Zdz. Rubeanek wodoru. — 
Rubeanwasserstoffsaeure. 

Cy?H?S%, Nadwuwodotrójsiarczony dwusin cz. Fla- 
wen. Zdz. — Flaven. 

BP. Fesfor, — Phospher. : 

P20. Fosforeezek. Zd. Niedokwas fosforu.—Phos- 
phoroxyd. 

PO. Podfosforyn. Zdz. Kwas. podfosforowy. — Un- 
terphosphorige Saeure. 

PO®%. Fosforyn. Zdz. Kwas. fosforowy. — Phospho- 
rige Saeure. 

PO®Fosforan. Zd. Kwas fostoryczny. — Phosphor- 
Saeure. 

HO.PO5. A-fosforan ez. nawodeczkowany fosfo- 
ran, także fosforanowy wodeczek. Zdz. 
Kwas metafosforyczny, *fostoryczny. — 
Methaphosphorsaeure. 

2HO.PO5. B-fosforan cz. nadwuwodeczkowany fos- 
foran, także fosforanowy dwuwodeczek. 
Zdz. Kwas parafosforyczny albo ? fosfo- 
ryczny. — Pyrophosphorsaeure. 

3HO.PO5. C-fosforan cz. fosforan zwyczajny, na- 
trójwodeczkowany fosforan, także fosfo- 
ranowy trójwodeczek. Zdz. Kwas *fosfo- 
ryczny. — Gewdhnliche Phosphorsaeure. 
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2 HO.bPO35. B-fosforan wodny cez. b-fosforanowy 
wodeczek. — Pyrophosphorsaeurehydrat. 

H8P. Trójwodeczek fosforowy. Zdz. Foswodor cz. 
gaz fosfowodorowy. — Phosphorwasser- 
stoffgas. 

H2P. Dwuwodeczek fosforowy Zdz. Fosforek wodo- 
ru ciekły. — Der fliissige Phosphorwas- 
serstoff. 

HP. Wodeczek fosforowy. Zdz. Fosforek wodoru 
stały. — Der starre Phosphorwasserstoff. 

P28. Fosforeczek siarkowy. Zdz. Siarek fosforu. — 
Phosphorsulfuret. . 

PS. Podfosforyn siarkowy. Zdz. Siarczyk fosforowy 
ciekły. — Unterphosphoriges Sulfid. 

PS3. Fosforyn siarkowy. Zdz. Siarczyk fosforowy. 
— Phosphoriges Sulfid. 

PS». Fosforan siarkowy. Zdz. Siarczyk fosforyczny. 
— Phosphorsulfid. 

PO382. Udwusiarczony fosforan. Zdz. Kwas tiofos- 
foryczny. — Phosphoroxysulfid. 

PCI. Fosforyn chlorowy. Zdz. Chlorek fosforowy. 
— Phosphorsuperchlorir. 

PCL. Fosforan chlorowy. Zdz. Chlorek fosforyczny. 
— Phosphorsuperchlorid. 

PO2013. Utrójchlorzony fosforan. Zdz. Oxichlorek 
fosforyezny. Proj. Tleno-chlorek fosforny. 
— Phosphoroxysuperchlorid. 

PS2013. Utrójchlorzony fosforan siarkowy. Zdz. Tio- 
chlorek fosforyczny. — Phosphorsulfosu- 
perchlorid. 

PCOI5.2 50% Nadwusiarczyniony fosforan chlorowy. 
— Phosphorsuperchlorid mit schwefliger 
Saeure. 

B. Bor. 

BO3. Boran. Zdz. Kwas boryczny (boraxowy). — 
Borsaeure. 

\ 
\ 
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BN. Boreczek azotowy. — Stickstoftbor. 
BS3. Boran siarkowy. Zdz. Siarczyk boryczny. — 

Borsupersulfid. 
BCL. Boran chlorowy. Zdz. Chlorek boryczny. — 

Borsuperchlorid. 
BER, Boran fluorowy. Zdz. Fluorek boryczny. — 

— Borsuperfluorid. 
HO. BO3+ 3HFL. Borano - wodeczkowy fluoro - wo- 

dan. Zdz. Kwas wodo-fluoboryczny cz. 
fluoroboran wodoru — Fluorborsaeure. 

NaO.BO3+ 3 NaFl. Borano-sodeczkowy fluoro-so- 
dek. Zdz. Fluoboran sodu. — Fluorbor- 
saures Natron. 

Si, Mrzem. — Kiesel. 

SiO’. Krzemian. Zdz. Kwas krzemienny. — Kiesel- 
saeure. 

SiS’. Krzemian siarkowy. Zdz. Siarczyk krzemien- 
ny. — Kieselsupersulfid. 

SiC13. Krzemian chlorowy. Zdz. Chlorek krzemien- 
ny — Kieselsuperchlorid. 

SiC1?8. Usiarczony krzemian chlorowy. — Kiesel- 
supersulfochlorid. 

SiBr3, Krzemian bromowy. Zdz. Bromek krzemien- 
ny. — Kieselsuperbromid. 

SiF13. Krzemian fluorowy. Zdz. Fluorek krzemien- 
ny. — Kieselsuperfluorid. 

3 HF] + 2SiFl3. Fluoro-krzemianowy wodan. Zdz. 
Kwas wodofluo-krzemienny.— Kieselfluss- 
saeure cz. Kieselfluorwasserstoffsaeure. 

3 KaFl -- 2 SiFI3, Fluoro-krzemianowy potasek. — 
Kieselfluorkalium. 

€. Węgiel. — Hohienstoff. 

CO. Węgleczek. Zdz. Niedokwas węgla. — Kohlen- 
Oxyd. 
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CO2% Węglan. Zdz. Kwas: węglany. — Kohlensaeure. 
COCL Uchlorzony węglan. Zdz. Kwas chloroxiwę- 

glany. — Chlorkohlensaeure czyli Phos- 
gengas. 

CS2. Węglan siarkowy. Zdz. Siarczyk węgla. — 
Kohlenstoffsulfid. 

C2Cl. Podwęgleczek chlorowy. Zdz. Półeklorek we- 
gla. — Kohlenstoffchlorir. 

CCl. Węgleczek chlorowy. Zdz. Chlorek węgla. — 
Kohlenstoffchlorid. 

02013. Podweglan chlorowy. Zdz. Półtorachlorek 
węgla. — Kohlenstoffsuperchloritr. 

CCI?. Węglan chlorowy. Zdz. Chlorek węglany. — 
Kohlenstoffsuperchlorid. 

CCl2 S02 = 0012. SO?. Nasiarczyniony chloroweglan’ 
cz. nachloroweglaniony siarczyn. — Schwef- 
ligsaures Kohlensuperchlorid. 

CSO2C1 = CCL SO2 Nachloro - wegleczkowany siar- 
© ezyn cz. nasiarczyniony chloro-wegleczek. 
— Schwefligsaures Kohlenchlorid. 

HO. C2C13.S205-+ aq. Napodsiarczaniony chloropod- 
węglan wodny. — Wasserhaltige Chlor- 
kohlenunterschwefelsaeure. 

H‘C?2 = H*0. Dwuwodeczek węglowy. Zdz. Weglo- 
wodór czyli wodór węglowy. — Leichtes 
Kohlenwasserstoffgas, Grubengas. (Gaz 
wodo - węglowy lekki). 

H+0%*= HC. Wodeczek węglowy. Zdz. Dwuweglo- 
wodór cz. wodór węglisty. — Schweres 
Kohlenwasserstoffas cz. Oelbildendes Gas. 
(Gaz wodo-węglowy ciężki). 

Ka. Potas. — kalium. 

Ka?O. Podpotasek. — Kaliumsuboxyd. 
KaO. Potasek cz. Potaż gryżący (kaustyczny). — 

Kaliumoxyd cz. Kali. 
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KaO. HO. Potasek wodny. — Kalihydrat. 
Ka 0”. Nadpotasek. — Kaliumsuperoxyd. 
Ka*H. Potas zwodzony. — Wasserstoffkalium. 
Ka.Ad = Ka. H*N. Potasek amidowy. — Amidkalium. 
Ka*N. Potas zazocony. — Stickstoffkalium. 
KaS. Potasek siarkowy. — Kaliumsulfuret. 
KaS. HS. Siarko - wodanowy potasek. — Kaliumsulf- 

hydrat. 
Ka$?. Potas zdwusiarczony cz. potasek dwusiar- 

kowy. — Kaliumbisulfuret. 
KaS%. Potas ztrójsiarczony cz. potasek trójsiarkowy. 

— Kalium tersulfuret. 
KaS4. Potas zczterosiarczony cz. potasek cztero- 

siarkowy. — Kaliumquatersulfuret. 
‘KaS®*. Potas zpięciosiarczony cz. potasek pięciosiar- 

kowy. — Kaliumquinquiessulfuret. 
Ka Se. Potasek selenowy. — Kaliumseleniuret. 
KaCL Potasek chlorowy. — Chlorkalium. 
KaCLICl*. Chloro-iodynowy potasek. — Iodsuper- 

chloriw Chlorkalium. ; 
Ka 01.503. Siarczanowy chloropotasek. — Schwefel- 

saures. Chlorkalium. 
Kal. Potasek iodowy. — Iodkalium. 
KaBr. Potasek bromowy. — Bromkalium. 
Ka Fl. Potasek fluorowy. — Fluorkalium. 
Ka Fl. HF. F luoro-wodanowy potasek. — Fluorwas- 

serstoff- Fluorkalium. 
Ka FL BFI. Fluoro - boranowy potasek. — Borfluor- 

Kalium. 
38 Ka Fl. 2 SiFl3. Fluoro - krzemianowy potasek. — 

Kieselfluorkalium. 
Ka Cy. Potasek sinowy. — Cyankalium. 
2 KaCy + FeCy= Ka?(FeCy?). Zsiniono- zelazikowy 

. potasek. R. Cyanek żółty żelaza i potas- 
sium. — Kaliumeisencyanir, Blutlaugen- 
salz. — Ferrocyankalium. 
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KaRn = Ka. CyS? = KaC? NS*. Potasek nadwusiar- 
ezono-sinowy cz. Rodenowy. — Rhodan- 
Kalium, Schwefelcyankalium, Sulfocyan- 
Kalium. 

KaG2NSe2. Potasek nadwuseleniono -sinowy. — Se- 
lenocyankalium. 

Ka. Xn = Ka. CyS3 = Ka0*N583. Potasek natrójsiar- 
czono - sinowy. — Xanthankalium. 

KaQ. CO%. Weglanowy potasek.— Kohlensaures Kali. 
Ka0.CO2-+ HO.CO2. Weglano-wodeczkowy potasek 

cz. dwuweglanowy potasek. — Ziweifach- 
kohlensaures Kali. 

Ka0.1 1, CO2. Póltorawęglanowy potasek. — Andert- 
halbkohlensaures Kali. 

Ka0.S03. Siarezanowy potasek. — Schwefelsaures Kali. 
Ka0.2 SO3. Dwusiarczanowy potasek. — Zweifach- 

schwefelsaures Kali. 
KaO.SO3 + HO.SO3. Siarczano-wodeczkowy potasek. 

— Wasserhaltiges zweifach schwefelsaures 

Kali. 
2(KaO.SO3) + HO.SO?. Póltorasiarczanowy potasek 

wodny. — Wasserhaltiges schwefelsaures 

Kali. 
HO.NO5+ 2(KaO.503). Azotano - wodeczkowy siar- 

czano - potasek w stós. 1: 2.—Schwefelsau- 
res Kali mit Salpetersaeurehydrat. 

Ka0.S0?-+ 2 HO. Siarczynowy potasek dwuwodny. 
— Schwefligsaures Kali. 

Ka0.2S02. Dwusiarczynowy potasek. — Zweifach- 
schwefelsaures Kali. 

Ka0.SO?2NO2?. Potasek naazoteczkowano -siarczyno- 
wy. — Nitroschwefigsaures Kali. 

Ka0.S205. Podsiarczanowy potasek. — Unterschwe- 
felsaures Kali. 

KaO.S202. Podsiarczynowy potasek. — Unterschwe- 
fligsaures Kali. 



Ka0.S30*. Potasek nasiarczono - podsiarczanowy. — 
Trithionsaures Kali. 

Ka0.S*05. Potasek nadwusiarczano-podsiarczanowy. 
— Tetrathionsaures Kali. 

KaO.S505. Potasek natrójsiarezono-podsiarczanowy. 
— Pensalhionsaures Kali. 

KaO.SeO*. Selenianowy potasek. — Selensaures Kali. 
Ka0O.SeQ?. Seleninowy potasek. — Selenigsaures Kali. 
KaO.NO°. Azotanowy potasek cz. Saletra. — Salpe- 

tersaures Kali. 
KaO.NO*.Azotynowy potasek. —Salpetrigsaures Kali. 
KaO.ClO. Podchlorynowy potasek. — Unterchlorig- 

saures Kali. 
KaO.C10%. Chlorynowy potasek. — Chlorigsaures Kali. 
Ka0O.CI1O>. Chloranowy potasek cz. Sól Bertoleta. 

— Chlorsaures Kali. 
KaO.CIO. Nadchloranowy potasek. — Ueberchlor- 

saures Kali. 
KaO.IO*. Iodanowy potasek. — Jodsaures Kali. 
KaO.JO7. Nadiodanowy potasek. — Ueberiodsaures 

Kali. 
KaO.BrO%. Bromianowy potasek.—Bromsaures Kali. 
KaQ.Cy*O. Sinianowy potasek. — Cyansaures Kali. 
KaO + Cy*OHO. Potasek nawodeczkowano-siniano- 

wy. — Cyaniirsaures kali. 
3Ka0.,PO?. — Cfosforanowy potasek zasadowy. — 

Das basische phosphorsaure Kali. 
2 KaO.HO + „PO — O. fosforanowy potasek oboje- 

tny. — Das neutrale phosphorsaure Kali. 
Ka0.2HO + .PO>—C.fosforanowy potasek kwasny. 

— Das saure phosphorsaure Kali. 
2 KaO. ,PO®+ 8.aq.— B.fosforanowy potasek obo- 

jetny.—Das neutrale paraphosphorsaure 
Kali. 

KaQ. HO.„PO%. — B. fosforanowy potasek kwaśny. 
— Saures paraphosphorsaures Kali. 
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KaO.,PO5.—A. fosforanowy potasek. — Metaphos- 
phorsaures Kali. 

Ka0.PO>. Fosforynowy potasek. — Phosphorigsaures 
Kali. 

KaO.PO. Podfosforynowy potasek. — Unterphospho- 
rigsaures Kali. 

KaO.BO*. Boranowy potasek.—Borsaures Kali. 
Ka0.6BO* -- 10 aq. Szescioboranowy potasek dzie- 

sięciowodny. —Sechsfachborsaures Kali. 
8Ka0.2Si103.% krzemianowy potasek. — Zweidrittel 

kieselsaures Kali: 
2Ka0.SiO>. Półkrzemianowy potasek. — Halbkiesel- 

saures Kali. 
3Ka0.Si0%./3 krzemianowy potasek. — Drittelkiesel- 

saures Kali. (00: 
4Ka0. SiO3.14,krzemianawy potasek. — Viertelkiesel- 

saures Kali. 
6KaO. SiO*. 1, krzemianowy potasek. — Sechstelkie- 

selsaures Kali. 
2Ka0.8Si0”.Półtorakrzemianowy potasek. — Andert- 

-halbfach kieselsaures Kali. 
KaO. 25i09. Dwukrzemianowy potasek. — Zweifach 

kieselsaures Kali. 
KaO. 38i0*. Trójkrzemianowy potasek. — Dreifach 

kieselsaures Kali. 

Na. Sed, — Natrium, 

FEBNEC Podsodek.— Natriumsuboxyd. 
NaO. Sodek cz. Soda.—Natriumoxyd.— Natron. 
NaO.HO. Sodek wodny cz. wodeczkowy sodek. — 

Natronhydrat.— Aetznatron. 
> Nadsodek. — Natriumsuperoxyd: 
NaH*N= NaAd. Sodek amidowy. — Amidnatrium. 
NaS. Sodek siarkowy. — Natriumsulfuret. 
NaCl. $odek chlorowy. — Chlornatrium. — Kochsalz. 
NaBr. Sodek bromowy— Bromnatrium. 

8 
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NaFl. Sodek fluorowy. —Fluornatriun. 
NaFl.HF1. Fluoro -wodanowy sodek.—F ae 

stoff— Fluornatrium. 
3NaF1-- HO.BO3. Borano-wodeczkowy fluoro-sodek. 

—Fluornatrium mit Borsaeure. © 
NaF1.BFL3. Fluoro - boranowy: sodek. — Borfluorna- 

trium. 
3NaFl.2SiF 1%.?/s fluoro-krzemianowy sodek.—Kiesel- 

fluornatrium. 
NaCy. Sodek sinowy.—Cyannatrium. 
Na0.SO3. Siarczanowy sodek. Sól glauberska. — 

Schwefelsaures Natron. 
NaO.2S03. Dwusiarczanowy sodek. — Zweifach- 

schwefelsaures Natron. 
NaO.SO? -- Taq. Siarczynowy sodek. A 

res Natron. 
N a. S205 + 2 aq. Podsiarczanowy sodek, — Unter- 

schwefelsaures Natron. 
NaO.S202 + 5 aq. Podsiarczynowy sodek. — Unter 

| schwefligsaures Natron. 
NaO.S305. Sodek nasiarczono - podsiarezśnowy. — 

Trithionsaures Natron. 
NaO.S405, Sodek nadwusiarezono - podsiarczanowy. 

— Tetrathionsaures Natron. 
NaO.SeO03. Selenianowy Sodek.—Selensaures Natron. 
NaO.CO2. Weglanowy sodek.— Kohlensaures Natron. 
NaO.CO2 + HO.CO* Węgłano - wodeczkowy sodek 

cz. Dwuweglanowy sodek wodny. —Zwei- 
fachkohlensaures Natron. 

NaQ.NO5.Azotanowy sodek.—Salpetersaures Natron. 
NaO.NO3. Azotynowy sodek. — Salpetrigsaures Na- 

tron. 
NaQ.ClO. Podchlorynowy sodek.— Unterchlorigsau- 

res Natron. 
NaO.C103. Chlorynowy sodek. — Chlorigsaures Na- 

tron. 
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NaO.01053. Chloranowy sodek.— Chlorsaures Natron. 
NaO.CIO7. Nadchloranowy sodek. — Ueberchlorsau- 

res Natron. 
Nal + NaQ.10° + 20 aq. Jodano-sodkowy iodo-sodek. 

—Iodsaures Natron mit Iodnatrium. 
Na Gl + NaO. IO5+- 12 aq. Iodano- -sodkowy  chloro- 

sodek. + Jodsaures Natron mit Chlorna- 
trium. 

2NaO.IO*--3 aq. Nadiodanowy ‘sodek. — Bt 
saures Natron. 

HO2Na0. .PO® 24 aq.—C. fosforanowy sodek obo- 
jetny.— Neutrales , phosphorsaures Natron. 

NaO.BO3, Boranówy sodek.—Borsaures Natron’ 
NaO.BO3+ 3NaF1-+ 8 aq. Borano - sodeczkowy flu- 
0 oro-sodek. — Borsaures Natron mit Flu- 

ornatrium. 

3Na02Si03. 2/3 krzemianowy sodek. — Kieselsaures 
Natr on. 

WA. Lit. Lithium. 

LiQ: Litek. — Lithiumoxyd. Lithion. 
Lis. Litek siarkowy. Lithiumsulfuret. 
LiCl Liteke chlorowy. Chlorlithitim. 
Lil. Litek iodowy. lodlithium. > 
Lif). Litek fluorowy.. Fluorlithium. ot OG 
3 LaF + 2'SiF 4 Fluoro - krzemtiianowy litek. — Kie- 

selfluorlithium. 
Lif] + BFL. Fluoro- boranówy litek. — ‘Borfluorli- 

0186 thium. 
LiO. CO? Węglanowy litek. — Kohlensaures Lithion. 
LiO. SO*. Siarczanowy litek. — . Schwefelsaures Li, 

thioń. | 
Lio. S*05, Podsiarczanowy litek, fit inter ba i 

saures Lithion. 
LiO. NO%'Azotanowy litek. — ŁA Li 

thion. 
g* 
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LiO. CIO5-+ aq. Chloranowy litek. —': Chlorsaures 
Lithion. 

LiO. CIO. Nadchloranowy litek. — Ueberchlorsau- 
res Lithion. 

LiO. 105. lodanowy litek. — Iodsaures Lithion. 
3LiO. cPO* — cFosforanowy: litek zasadowy. — 

cPhosphorsaures Lithion. . 
2 NaQ. PO5+ 2 LiO. PO”. Fosforano -litkowy sodek. 

— Phosphorsaures Natron - Lithion. 

Am—H'‘'N. Ammon. Ammonium. Azot 

zezterowodzomny. 

AmO = H4NO. Ammonek. Ammoniumoxyd cz. Ame 
mon. 

AmS = H4NS. Ammonek sarkoyyi Ammoniumsul- 
furet. 

AmS5= H4NS*. Ammon. zpięciosiar czony.: -Ammo- 
nium quinquiessulfuret. 

AmS?7= Ammon Pa Ammonium- 
septiessulfuret. 

AmS* Ammon  zczterosiarczony. « Ammoniumqua- 
tersulfuret. 

AmSe = H4NSe. Ammonek Sclenowy: | ‘Selenammo: 
nium. 

H*NSe. HSe. Seleno- wodanowy ammonek. a as 
nium. seleno-hydrat cz. Selenwasserstoff 
— Selenammonium. 

AmC]l= H3N. HCl Ammonek chlorowy 'cz. Ammo: 
niak chloro - wodanowy, także, Salmiak. 
Chlorammonium cz. Oblorwasserstofisau- 
res Ammoniak. 

AmCl. IC13. Chloro - -iodynowy ammonek. Chlówame 
monium mit Chloriod. 

AmBr. Ammonek bromowy. Bromammonium. 
Aml. Ammonek iodowy. — lodammonium. (; 

AmFl. Ammonek fluorowy. — Fuorammonium. 
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Am]. HFl. Fluoro -wodanowy ammonek. — Fluor- 
wasserstoff - Fluorammonium. 

Amy = H4N.C*N. Ammonek sinowy. — Cyanain- 
o *mohlum. 

Am0. SO? = H*NO. S03= H3NHO. $03. Siarcza- 
nowy ammonek. — Schwefelsaures Am- 

mon. 
AiO. S?05-haq. Podsiarczanowy Ammonek. — Un- 

terschwefelsaures Ammon: 
Am0. SO?+ aq. Siarczynowy ammonek. — Schwef- 

ligsaures Ammon. 
H? N.2S0% Dwusiarezynowy Ammoniak. — Schwef- 

ligsaures Ammoniak. i 
AmO. SO2NO2, Ammonek naazoteczkowano - siar- 

czynowy: =— Nitroschwefligsaures Ammon. 

Amo. NO?— H?NHO. NO. Azotanowy Ammonek. 
Salpetersaures Ammon. 

Amo. NO*. Azotynowy Ammonek. — Salpetrigsau- 

res Ammon. 
Amo. Cl10*. Chloranowy Ammonek. — Chlorsaures 

Ammon. 
Amo. C10%. Nadchloranowy Ammonek. — Ueber- 

chlorsaures Ammon. 
Am0. BrO*. Bromianowy Ammonek.— Bromsaures 

Ammon. 
Am0O. 105. lodanowy Ammonek. —' lodsaures Am- 

mon. 
H4 NO. CO2-++ H3N. CO”. Weglano - ammoniakowy 

ammonek. — Kohlensaures Ammon. 

H+ NO. CO2+ HO. CO®, Dwuweglanowy ammonek 
czyli weglano - wodeczkowy ammonek. — 
Zweitach Kohlensaures Ammon. 

IPN. CO? + H4NO. CO? + HO. CO? Ammonek we- 
glano - dwuweglanowy czyli zwykle tak 
zwany półtorawęglanowy 'ammoniak. — 
Anderthalb: Kohlensaures Ammoniak. 
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Am0O. 2003 HO. Dwuwęglańowy ammonek. — Zwei- 
fach Kohlensaures Ammon. « 

2AmOHO. „PO. — O. fostorańowy ammonek oboję- 
tny. — Das neutrale ,phosphorsaure Am- 
mon. | 

NaOAmOHO. ,PO3. — ©. fosforanowy z sodkiem am- 
monek. — Sal micro - cosmiecum. — „Phos- 
phorsaures Natron - Ammon. (Sal fusibile 
urinae). 

Am0. PO3. Fosforynowy ammonek. — Phosphorig- . 
saures Ammon. 

Am0. PO. Podfostorynowy ammonek. — Unterphos- 
phorigsaures Ammon. 

Am0. 4BO3 --'6aq. Czteroboranowy ammonek. — 
j Vierfach borsaures Ammon. | 

Ba. Baryt. Barium. 

BaQ. Barytek cz. baryta. — Baryterde. Bariumoxyd. 
BaQ. HO. Barytek wodny. cz. wodeczkowy barytek. 

— Barythydrat. 
BaOQ?. Nadbarytek. — Bariumsuperoxyd. 
BaS. Barytek siarkowy. — Bariumsulfuret. 
Bas. HS. Siarko - wodanowy. barytek.. +) Barium- 

sulfhydrat. 
BaS5. Baryt zpięciosiarczony. — Barium. supersul- 

furet. 
BaCl. Barytek chlorowy. — Chlorbarium. 
BaBr. Barytek bromowy. — Brombarium: 
Bal. Barytek iodowy. — Jodbarium. 
BaFl. Barytek fluorowy. — Fluorbarium. 
BaFl. BFB. Fluoro - boranowy barytek. — Borfluor- 

barium. 
8BaFl. 2SiF 1°. Fluoro-krzemianowy barytek. — Kie- 

selfluorbarium. 
BaCy. Barytek sinowy. — Cyanbarium. 
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BaQ. SO3, Siarczanowy barytek. — Schwefelsaurer 
Baryt. 

BaQ. 5+05. Podsiarczanowy barytek. — Unterschwe- 
felsaurer: Baryt. 

BaO. SO2. Siarczynowy barytek. — Schwefligsaurer 
Baryt. 

BaQ. S202 + aq. Podsiarczynowy barytek. — Unter- 
schwefligsaurer Baryt. 

BaO. $30$ + 2 aq. Barytek nasiarczono - podsiarcza- 
nowy. — Trithionsaurer Baryt. 

BaO.S+05+- 2aq. Barytek nadwusiarczano - podsiar- 
czanowy. — Tetrathionsaurer Baryt. 

BaQ. Se03. Selenianowy barytek. — Selensaurer 
Baryt. 

BaQ. SeO% Seleninowy barytek. — Selenigsaurer 
Baryt. 

BaO. 00.3 Węglanowy barytek. — Kohlensaurer 
Baryt. 

BaO. NO5. Azotanowy barytek. — Salpetersaurer 
Baryt. 

BaO. NO5+ aq. Azotynowy barytek. — Salpetrig- 
saurer Baryt. 

BaO. CIO$ + aq. Chloranowy barytek. — Chlorsau- 
rer Baryt. 

BaO. C1O3. Chlorynowy barytek. — Chlorigsaurer 

Baryt. 

BaO. CIO. Podchlorynowy barytek. — Unterchlorig- 
saurer Baryt. 

BaO. ClO%. Nadchloranowy barytek. — Ueberchlor- 
saurer Batyt. 

BaO. BrO5 + aq. Bromianowy barytek. — Bromsau- 
rer Baryt. 

BaQ. 105 + aq. lodanowy. barytek. — Todsaurer 
Baryt. 

5BaO. IO*. 7; Nadiodanowy barytek. — Basischer 
ueberiodsaurer Baryt. 



120 

BaQ. CyO. Sinianowy barytek. — Cyansaurer Baryt. 
2BaQ. O6N*HO4. Obojętny barytek nawodeczkowa- 

no - sinianowy. — Oyaniirsaurer Baryt. 
BaOHO. G6N*HO+. Kwaśny: barytek nawodeczko- 

wano-sinianowy. — Saurer cyanursaurer 
Baryt. 

2BaOHO. ,PO%. — Cfosforanowy barytek obojętny. 
— Neutraler phosphorsaurer Baryt. 

2BaO. „PO? + aq. — Bfosforanowy barytek. — Pa- 
raphosphorsaurer Baryt. 

BaQ. ,PO? + 2aq. — A fosforanowy barytek. — Me- 
taphosphorsaurer Baryt. 

Sr. Stront. Stromtiuma. 

SrO. Strontek. — Strontiumoxyd cz. Strontian: 
SrO*, Nadstrontek. — Strontiumsuperoxyd. 
SrS. Strontek siarkowy. — Schwefelstrontium. 
SrCL Strontek chlorowy. — Chlorstrontium. 
SrO. SO*. Siarczanowy strontek. — Schwefelsaurer 

Strontian. 
SrO. 00%. Węglanowy strontek. — Kohlensaurer 

Strontian. 
Sr0.:SeO*, Seleninowy strontek. — Selenigsaurer 

Strontian. 
SrO. NO”. Azotanowy strontek. — Salpetersaurer 

Strontian. 
SrO. 010%. Chloranowy strontek. — Chlorsaurer 

Strontian. 

Ća. Wapień. cz. Wapń. Ćalcium. 

CaC. Wapniek cz. wapno. — Calciumoxyd, Kalk, 
Kalkerde. 

CaS. Wapniek siarkowy. — Schwefelcalcium. 
CaS. HS. Siarko- wodanowy wapniek. — Calcium- 

sulfhydrat. 
CaCl. Wapniek chlorowy. — Chlorcalcium. 
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CaBr. Wapniek bromowy. — Bromcalcium. 
Cal. Wapniek iodowy. — Todcalcium. 
CaFl. Wapniek fluorowy. — Fluorcalcium. 
CaFl. BFT. Fluoro - boranowy wapniek. — Borfluor- 

calcium. 
3CaFl. 2SiF 1. Fluoro-krzemianowy wapniek. — Kie- 

selfluorcalcium. 
CaCy. Wapniek sinowy. — Cyancalcium. 
CaO. CO?*. Węglanowy wapniek. — Kohlensaurer 

Kalk. 
NaO. CO? +.CaO. CO*-- 6 aq. Węglano-wapieńko- 

wowy sodek. — Gay-Lussit. — 
BaO. CO? -+-CaO. 003. Węglano - wapieńkowy bary- 

tek. — Baryto- Calcit. 
CaO. SO*. Siarczanowy wapniek cz. gips. — Schwe- 

felsaurer Kalk. 
NaO. SO? + CaO. 803. Siarczano - wapieńkowy ‘so- 

dek. — Glauberit. 
CaO. SO? + HO. $03. Dwusiarczanowy wapniek cz. 

siarczano - wodeczkowy wapniek. — Zwei- 
fach Schwefelsaurer Kalk. 

CaO. S8*O5. Podsiarezanowy wapniek. — Unterschwe- 
felsaurer Kalk. 

CaO. SO*. Siarezynowy wapniek. — Schwefligsaurer 
Kalk. 

CaO. S*0%. Podsiarczynowy wapniek. — Unter- 
schwefligsaurer Kalk. 

CaO. S?0*. Wapniek nasiarczono - podsiarczanowy. 
Trithionsaurer Kalk. 

CaO. NO5. Azotanowy wapniek. — Salpetersaurer 
Kalk. 

CaO. NO2. Agotynowy wapniek. — Salpetrigsaurer 
Kalk. 

CaO.CIO*. Chloranowy wapniek. — Chlorsaurer Kalk. 
CaO. CIÓ7. Nadchloranowy wapniek. — Ueberchlor- 

saurer Kalk. 
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CaO. 0103. Chlorynowy wapniek. — Chlorigsaurer 
Kalk. 

JaQ. 010. Pódchlorynowy wapniek. — Unterchlorig- 
saurer Kalk. 

CaO. CIO + CaCl + 2aq. Podchloryno - wapieńkowy 
chloro-wapniek, zwykle chlorek wapna. 
— Chlorkalk, Bleichkalk. 

CaO. BrO®. Bromianowy wapniek. — Bromsaurer 
Kalk. 

CaO. 105. Iodanowy wapniek. — Iodsaurer Kalk. 
2CaQ. PO + aq. Fostorynowy wapniek. — Phospho- 

rigsaurer Kalk. 
2CaOHO. ,PO5 — Cfosforanowy wapniek obojętny. 

— Neutraler ,phosphorsaurer Kalk. 
3CaQ, .PO*. — Cfosforanowy wapniek zasadowy. — 

Basischer ,phosphorsaurer Kalk. 
3CaQO. 28i03. Krzemianowy wapniek. — Kieselsau- 

rer Kalk. 

Mig. Miagmez — Magnesium. — Taleiuma. 

MgO. Magnezek cz. Magnezya. — Magnesiumoxyd, 
Magnesia, Talkerde, Bittererde. 

MgO. Magnezek siarkowy.—Schwefelmagnesium. 
MgCl. Magnezek chlorowy. — Chlormagnesium. 
KaCl + 2 MgCl + 12 aq. Chloro - magnezkowy pota- 

sek.— Chlorkaliummagnesium. 
AmC1+ 2MgCl+ 12 aq. Chloro - magnezkowy am- 

monek.. — Chlorammoniummagnesium. © 
MgBr. Magnezek bromowy. — Brommagnesium. 
Mgl. Magnezek iodowy.—lodmagnesium. 
MgFl. Magnezek fluorowy.— Fluormagnesium. 
MgF1.BFL*. Fluoro-boranowy magnezek. —Borfluor: 

magnesium. 
BMgFL.2SiFI3, Fluoro-krzemianowy magnezek.— Kie- 

selfluormagnesium. 
MgCy. Magnezek sinowy. — Cyanmagnesium. 
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once SO3.8iarczanowy magnezek cz. magnezya siar- 
ezanowa.—Schwefelsaure Magnesia. 

KaQ:SO03+-MgO.SO3-+ 6HO. Siarczano - magnezko- 
wy potasck. — Schwefelsaure Kali - Ma- 
gnesia. : 

Mg0.CO2. Weglanowa magnezya.— Kohlensaure Ma- 
gnesia. 

KaO0.CQ2+- MgO.CO? +4 aq. Weglano-magnezkowy 
potasek. — Kohlensaures Magnesia -Kali. 

MgO.NO5-+ 6HO. Azotanowy:magnezek.— Salpeter- 
saure Magnesia. 

MgO.C10° + 6 aq. Chloranowy: magnezek. — Chlor- 
saure Magnesia..! 

Al. Glin. Aluminium. 

A1303. Glinek cz. Glimka. — Aluminiumoxyd.— Alaun- 
erde. » Thonerde. 

ALO3HO. Glinek wodny. —Thonerdehydrat. 
A1>83, Glinek siarkowy. —Schwefelaluminium. 
AI>CH. Glinek. chlorowy.— Alaminiumchlorid. 
KaCl A12033. Chloro-glinkowy potasek. — Kalium- 

Aluminiumchlorid. 
8KaFl.A12F1>. Fluoro -glinkowy potasek. — — Kalium- 

Aluminium fiuorrd. 
A1203.3 SO3. Siarczanowy 2 R — Schwefelsaure 

Thonerde.’ «>: 
2A120*. 380*. 1 siarezanowy glinek.— Bos ohschiwo 

ielsaure Thonerde. 
Al?.0*.SO*. 1/3 siarczanowy glinek.— —Drittelschwefel- 

" saure Thonerde. ° 
Ka0.SO* 7+ Al20%3 SO? + 24 aq. Siarczano-glinkowy 

' potasek cz. halun awyczajny.— Schwefel- 
saure Kali-Thonerde. Kalialaun. 

KaO.S03+-.A120*. 2803. — % siarezano - glinkowy 
siarczano-potasek.—Basischer Alaun. ’ 
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Am0.S0? + AF0*. 350$ + 24 aq. Siarczano - glinko- 
wy ammonek cz. ammonek hałunowy. — 
Schwefelsaure Ammon-Thonerde, Animo- 
niakalaun. 

NaO. SO? + APO*. 3S0?+ 24 aq. Siarezano - glinkowy 
sodek cz. sodek halunowy.—Schwefelsaure 
Natron-Thonerde, Natronalaun. 

Mg0:,$0* + Al’O?.3 50* + 24 aq. Siarczand+ Sinko: 
if wy magnezek. cz. magnezek halunowy. — 

Schwefelsaure, Magneśia - Thonerde,. Ma- 
gnesiaalaun. | .uieor 

AF 0%80* + 4.aq. Siarezynowy glinek. — Schweflig- 
saure Thonerde.:.: 

AFSO*. 8N05+- 18H0. Azotanowy glinek. — Salpe- 
tersaure ‘Thonerde, 

8APO0*. 28i0*. Krzemianowy glinek zasadowy. — Ba- 
sisch kieselsaure Thonerde, Cyanit: 

Ka0. SiO? + AI*0*. 3 Si0® Krzemiano - glinkowy po- 
tasek cz. feldspatowy potasek.—-Kalifeld- 
spath, Orthoklas. /. i 

Nao. Si0*-- AF 0°. 3 Si0*, Krzemiano - glinkowy so- 
-(rEGGI dek cz. feldspatowy sodek.— Natron-Feld- 

spath, Albit. . | ei 
3Ka0.28i0* +8 (A1+0?.28i03).:24 krzemiańo - glin: 

kowy potasek::ez: potasek leucitowy. — 
Leucit, Amphigen:o cs) 

8 NaO.2Si03+ 3 (A1203.2Si0 9) 4+aq.—?/3; krzemia- 
_ no-glinkowy: 'sodek cz. sodek leucitowy, 

Analcim. 

Be. Glucen albó Glue. Beryllium. 

Ae?0B. Glucek cz. Glucyna. — Berylliumoxyd, Beryll: 
Erde, Siusserde, Glycinerde, ; Glycium- 
Oxyd. 

Be?S%. Glucek siarkowy. — Schwefelberyllium. 
Be*OB. Glucek chlotowy.: —Berylliumchlorid. 
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Be? 03.3 503. Siarczanowy glucek.— Schwefelsaure 
Beryllerde. 

Be*+03.41303. Glinkowy glucek. = Thonerde-Beryll- 
erde. Chrysoberyll. . 

Be? 03. Si08— Y/; krzemianowy glucek.—Drittelkie- 
‘selsaure Beryllerde,: Phenakit. 

Be#0%; 2.8103 + Al? 03, 2.8103. — 24 krzemiano- glin- 
kowy glucek, Beryll, Smaragd. 

Zw. Bywh. — Ziveonium. 

Zr?03, Zyrezek: Zirconiumoxyd. 
Zr2Cl3. Zyrczek -chlorowy. | eamanchl rit 
Zr202.3 S03, Siarczanowy zyrczek. + Schwefelsaure 

Zirconerde. 
Zr>03.8i03.— 1/5 krzemianówy zyrczek. » Kieehaa. 

re Zirconerde, Zirkon, Hyacinth. 
Zr?2Ql3.Zr208 + 27/aq. Zyrczkoty.. chloro-zyrczek. — 

Basischer Zirconiumchlorid. 

Th. Tor. — Thorium. 

ThO. Torek.—Thoriumoxyd,: Thorerde. 
ThCl. Torek chlorowy.—Chlorthorium. 
ThO.S0?. Siarezanowy torek.— Schwefelsaure Thor- 

Erde. tet 

Min. Manganez. — Manganium. 

MnO. Manganezik.—Manganoxydul. 
Mn?03. Manganezek.— Manganoxyd. 
Mi = MnO. Mn?03, Manganezkowy manganezik. 

-7:Manganoxyduloxyd,rothes Mangan- 
Oxyd. 

Mn 0? = Nadmanganezek. -—- Mangansuperoxyd. 
Braunstein. | 

Mn0:3=Manganezian:: — Mangansacure. 
Mn20:. Nadmanganezian. — Uebermangansacure. 
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Mn 5. Manganezik siarkowy. 1 Schwefelmangan, 
Mangansulturet. 

Mn0O.MnS. Mangnezikowy siarko - p CE — 
Manganoxysulfuret. 

MnS?. Nadmanganezek siarkowy. — Miśifnacyeś! 
sulfuret (Hauerit). 

MnCl. Manganezik chlorowy. —. Manganchloriir, 
Chlormangan. 

AmC] -- 2MnCl-+ 4HO. Chloro- -manganezikowy am- 
monek. —.Manganchloritr. = Chlorammo- 
nium. 

Mn?Cl*. Manganezek chlorowy.  Mangancklorid. * 
Mn?01*. Nadmanganezian ‘chlorowy. — a 

perchlorid. 

MnBr.Mn J.MnF1. Manganezik bromowy, — iódowy, 
—fluorowy. — mię omiir, — jodiir, — 
fluortir. 

Mn?F 1? Manganezek fluorowy. — MSc detal)® 
Mn?F1*. Nadmanganezian' fluorowy: — ‘Mati gansuper 

noni. 

MnCy. Manganezik sinowy. — Mangancyaniir. 
2KaCy. MnCy. Sino- -manganezikowy era, — Ka 

lium=mangancyanitr. I 
8 KaCy.Mn*Oy*. Sino-manganezkowy potasel a He 

lium-mangancyanid. 
MnC?NS2 Manganezik nadwusiarczono - -sinowy cz. 

tódenowy. —Manganrhodaniu. 
Mno.SO*. Siarczanowy manganezik. = Schwefelsau- 

res Manganoxydul. —.7 OF pik 
Ka0.S0*+ MnO. SO?4-6HO. Siarczano +! Vien pohlonl 

kowy potasek. — (nak Mangan- 
Kali. 

Mn?0°.3S0%. Siarezanowy manganeżek. — | Goh Watell 
saures Manganoxyd. 

Mn0.SO? +2HO. Siarczynowy i saik c= 
ligsaures Manganoxydul:: -*: | 
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Mn0.C02. Weglanowy manganezik. — Kohlensaures 
Manganoxydul. 

Ka0.MnO*. Manganezianowy potasek. — Mangansau- 
res Kali. 

Ka0.Mn.?07, Nadmanganezianowy potasek. — Ueber- 
mangansaures Kali. 

Fe. Zelazo. — Eisen. 

Fe. Żelazik. — — Eisenoxydul. 
Fe20%, Żelizek — Hisenoxyd. 
FeO°. Zelazian. — Eisensaeure. 

Fe0.Fe?20°, Żelazkowy żelazik. — Kisenoxyduloxyd, 
Magneteisenstein. 

Ka0O.FeO*. Zelazianowy potasek. — Eisensaures Kali. 
Fe8S. Zelazik 1, siarkowy— Achtel-Schwefeleisen. 
Fe?S. Podżelazik siarkowy.— Eisensubsulfuret. 
FeS. Zelazik siarkowy. — -Eisensulfuret, Einfach- 

Schwefeleisen. 
Fe?S*. Żelazek siarkowy. — BisetisósquisuKuret, An- 

derthalb-Schwefeleisen. 
FeS2. Nadżelazek siarkowy— Eisenbissulfuret, Zwei- 

fach-Schwefeleisen. (Mn02). 
FeC. Żelazo zwęglone cz. żelazik w eglowy. — Kohlen- 

eee 

FeC?. Nadżelazek weglowy. —Fisenbiscarburet. 
FeCl. Żelazik chlorowy. — Kisenchlorir. 
KaCl FeCl. Chloro-żelazikowy potasek.—Kalium-Ei- 

senchloriir. 

Am(Cl. FeCl. Chloro-żelazikowy ammonek. — Ammo- 
_ nium-Eisenchlorir. 

Fe?Cl*. Zelazek chlorowy.— Eisenchlorid. 
H?N. Fe? Cl. Ammoniak chloro-żelazkowy — Eisen- 

chlorid-Ammoniak. 

2Fe?Cl’.Fe20*. Zelazkowy chloro-zelazek. — Eisen- 
oxychlorid. 
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2AmCL Fe? Cl’ + 38 aq. Chloro - żelazkówy ammonek. 
_  —Ammonium-Fisenchlorid. 

FeBr. Zelazik bromowy—Eisenbromiir. 

Fe*Br*. Zelazek bromowy.—Eisenbromid. 
Fel. Zelazik, iodowy.—Kisenioditr. 
Fe:T*. Zelazek iodowy.— Hiseniodid. 
FeFl. Zelazik fluorowy. —Fisenfluorir. 
Fe*FT". Zelazek fluorowy. —Eisenfluorid. 

8FeFl-- 2 Sif 1. Fluoro-krzemianowy żelazik. — Kie- 
seleisenfluoriir. 

3Fe* Fl’ + 251FT. Fluoro- krzemianowy żelazek. — 
_ Kieseleisenfluorid. 

FeCy. Zelazik sinowy. —Lisencyanitir. 
Fe°Cy*. Zelazek sinowy.—Eisencyanid. 
FeC? NS’. Zelazik nadwusiarczono-sinówy. cz. rode- 

nowy. Eisenrhodaniir. 
Fe*. (0*NS*)* Zelazek nadwusiarczono - sinowy. — 

Eisenrhodanid. ) 

Fe0.S0*. Siarczanowy żelazik. — Schwefelsaures Ei- 
senoxydul. 

Fe*0*. 3S0*. Siarczanowy żelazek. — Schwefelsaures 
Fisenoxyd. 

Fe*0*. 2S0?. — Zelazek 2/3 siarezanowy.— Zweidrittel- 
schwefelsaures Hisenoxyd. 

Fe*0*.S0*—Żelazek 1; siarczanowy. — Drittel-schwe- 
felsaures Eisenoxyd. 

2F'e?03.380+ 8 aq. Zelazek półsiarczanowy.—Halb- 
schwefelsaures. Eisenoxyd. 

3Fe20*. S0*- 415 aq. — Zelazek Ysiarczanowy. — 
Neuntelschwefelsaures Eisenoxyd. 

4Fe>0*.SO*. Zelazek 144 siarczanówy. == Zwolftel- 
schwefel-saures Eisenoxyd. 

Fe0.S0* + Fe? 0*.3 80%. Siarczano - żelazkowy żela- 
zik. —Schwefelsaures  Eisenoxydul - Eisen- 
Oxyd. 

FeO.A1203.Glinkowy żelazik. — Eisenoxydulaluminat. 
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2KaCy. IFeQy = Ka? (FeCy3). Zsinionó- żelazikow$ 
potasek (sino-zelazikowy potasek), Pota- 

- sek ferrocyanowy cz. żelasinówy; Cyańek 
ablty żelaza i. potassium: -— Kalium - Ei- 
sen-Cyanitir, gelbes Cyaneisenkalium, Blut: 
łaugensalz, -blausaures! Kisenkali, Ferro- 
cyankalium ,» Kaliumferrocyaniix, Prus- 
siankalium, Kaliumprussianir. 

3KaGy tr Fe? Cy3 = Ka? (Fe? Cy); Zsiniono-żelazkóć 
wy potasek (Sino- żelazkowy potasek). Po- 
tasek ferricyanowy cz. nadzelasinowy, Cy- 
anek czerwony żelaża i potassium. — Ka- 
liumeisencyamid, rothes Cyańeisenkalium, 
rothes Blutlaugensalz, Ferricyankalium,Ka: 
liumferricianid,  Kalium - Hisenprussianid) 

2HCy. FeCy = H? Cty = H2(Cy3Fe). Zsiniono - żela- 
/ zikowy wodan. — Wasserstoffeisentydniit, 
Ferrocyanwasserstoffsaeure. |; 

3HCy. Feż0y* =H3(CyćFe2). Zsiniono - żelazkówy 
if wodan. — Wasserstoffeisencyanidy Ferri: 

cyanwasserstoffsaeure. 
2NaCy. FeCy==Na?(Qy3Fe). Zsiniono żelazikowy 

sódek. — Natrium -Eisencyaniir, Ferro- 
cyamnatrium. - . 

3NaCy. FeżQy3— Na3(CyśFe?). Zsiniońo - zelazko- 
wy sódek. —.Natrium - Eisencyanid. Fer- 

ricyannatrium. słfpdo2 
(2KaCy, FeCy) + (2 Ba Cy. FeGy) + 6 HFO'— k2%, 

FeCy + 3HO =k;, (Cy3Fe). Zsińiono:żela- 
zikowy z barytkiem potasek. — Kalium- 
Barium - Eisenecyanir, Ferrocyankalium- 
barium, Kaliumbariuntferrocyaniir. 

(2KaCy. FeCy) + (2CaCy. FeCy) =k, (Cy3Fe). Zsi- 
niono - żelazikowy z wapieńkiem. potasek. 

. — Kalium- Calcium - Eisencyanir, Ferro- 
cyankaliumealcium. 

9 
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aeby. ++ FeCy = Fe? (FeQy3). Zsiniono +żelazikowy 
( gelazik: — Ferrocyaneisen: 

8FeCy + Fe? Cy3= Fe3 (FeżCy$). Zsiniono - żelazko- 
wy żelazik. —+ Hisenferri¢yanids 

8FeCy + 2 e2Cy3= Fet.(MeCy®)*. 2/4 zsiniono-żelaz- 
kowy żelazik. = Eisenćyanireyanid, gew. 
BEA SĘ Palm. Błękit 
pruski i 

FeCy. FeżCy3-+4HQO.  Bifig żelazkowy żelaziki 2 
Griimes Fisencyaniitcyanid. 

Co. Hobalt. 

CoO. Kobalcik. — Kobaltoxyduł. 

Co203, Kobaltek. — Kobaltoxyd.! » 

C0304 CoO. Co203. Kobaltkowy kóbakdk. — Ko- 
baltoxyduloxyd. 

Co02 Nadkobaltek także: kobalciak. — Kobalisu: 

peroxyd. 
CoS. Kobalcik siarkowy. — Kobaltoultarsn’d ; 

CoS. CoO. Kobalcikowy  siarko- kobałcik. — Kobalt- 
oxysulfuret. 

Co28*. Kobaltek: siarkowy: — Kobaltsesquisulturet. 

CoS2. Nadkobaltek siarkowy. -- -Kobaltbisulfuret. 

CoCl. Kobalcik chlorowy. — Kobaltchloriir. 
AmCl1+ 2CoCl+ 12 aq. Chloro+kobalcikowy ammo- 

nek. — Kobaltchloriir - Chlorammonium. 

Co2C013. Kobaltek chlorowy.:+ Kobaltchlorid. 
CoBr. Kobalcik bromowy. — Kobaltbromiuń 
Col. Kobalcik iodowy. — Kobaltioditr. 

CoFl. Kobalcik fluorowy. — Kobaltfiuorur. 

3CoF1--25iF13. Fluoro- AA 'kobalcik. — 

Kieselfluorkobalt... is 

CoCy. Kobaleik sinowy. — Robiteystrtin’ 
Cory 3, Kobaltek sinowy. — Kobałteyanid. 

Kuby + CoCy. Sino — kobalcikowy atte — Ka- 
liumkobaltcyantir.
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3KaCy + Co? 0y?. Sino- kobaltkowy potasek. — Ka- 
liumkobaltcyanid, Kobalticyankalium. 

3HCy. Co*Cy®. Sino-kobaltkowy wodan=H>*(CysFe2?). 
— Wasserstoffkobaltcyanid, Kobalticyan- 
wasserstofisaeure. 

3CoCy. Co* Cy? = 063% (Cyś0o?). Sino- kobaltkowy 
kobalcik. — Kobaltcyantireyanid. 

Co?03. 3H4N. Ammon nakobaltkowany — Kobalt- 
oxydammonium. 

Co>03. 8H*N. CL Nakobaltkowany ammonek chlo- 
rowy.— Chlorkobaltoxydammonium. 

CoO. NO”. 3H3N. 2H0. Azotanowy kobalcik natrój- 
ammoniaczony. — Salpetersaures Ammo- 
niakkobalt. 

CoCl. 3H°N. HO. Natrojammoniaczony kobalcik chlo- 
rowy. — Ammoniakkobaltchlorir. 

(o?0+.2N05. 5H3N. 2HO—2(Co02, NO5). 5H3N.2HO. 
Napiecioammoniaczony dwukrotny azota- 
no - kobalciak wodny. — Salpetersaures 
Oxykobaltiak. 

Co204, 2803, 5H*N. 3HO=2 (CoO®. 503). 5H3N. 3HO. 
Napięcioammoniaczony dwukrotny siarczano- 

kobalciak półtorawodny. — Schwefelsau- 
res- Oxykobaltiak. 

Co?03.3N0%. 6H*N. Nasześcio - ammoniaczony ko- 
baltek azotanowy. — Salpetersaures Lu- 
teokobaltiak. 

Co? Cl3. 6H3N. Chlorowy kobaltek nasześcioammo- 
niaczony. — Luteochlorokobaltiak. 

2(0o0*03.N05). 5H3N. 4 HO. Napiecio-ammoniaczony 
dwukrotny 1/3 azotano-kobaltek dwuwo- 
dny. — Salpetersaures Fuscokobaltiak. 

Co?0*. 3NO° 5H*N. Napiecio-ammoniaczony kobal- 
tek azotanowy. — Salpetersaures Roseo- 
Kobaltiak. 

g* 
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Ri. Nikiel. Niekek. 

NiO. Niklik. — Nickeloxydul. 
Ni?03. Nikielek. — Nickeloxyd. 
NiS. Niklik siarkowy. — Nickelsulfuret. 
Ni2S. Podniklik siarkowy. — Nickelsubsulfuret. 
NiS2. Nadnikielek siarkowy. — Nickelbissulfuret. 
NiCl. Niklik chlorowy. — Nickelchloritr. 
Am(CL 2NiCl. Chloro - niklikowy ammonek. — Nickel- 

chloriu - Chlorammonium. 
NiBr. Niklik bromowy. — Nickelbromi. 
Nil. Niklik iodowy. — Nikelioditr. 
NiFL Niklik fuorowy. — Nickelfluorir. 
NiCy. — Niklik sinowy. — Nickeleyaniit. 
KaCy. NiCy. — Sino-niklikowy potasek. — Kalium- 

Nickelcyaniir. 
NiC2NS2, Niklik nadwusiarczono - sinowy cz. rode- 

nowy. — Sulfcyannickel, Nickelrhodanitr. 
NiO. $0*. Siarczanowy niklik.—Schwefelsaures Nik- 

keloxydul. 
NiO. 50*-- 2H?N + 2H0. Nadwuammoniaczony siar- 

czano - niklik dwuwodny. — Schwefelsares 
Nickeloxydul- Ammoniak. 

NiO. $205, Podsiarczanowy niklik. — Unterschwe- 
felsaures Nickeloxydul. 

NiO. 502. Siarczynowy niklik. — Schwefligsaures 
Nickeloxydul. 

W. Ur. Oran. 

UO. Uryk. — Uranoxydul. | 
U20*. Urek. —Uranoxyd. | 
UO. U20s, Urkowy uryk. — Uranoxyduloxyd. | 
U+0*. Podurek cz. nadwuurzony urek (U?0*+ U?) 

Uransuboxyd. 
U+05=2U0.U203. Urkowy dwuuryk. — Schwarzes 

Uransuboxyd.
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UCL Uryk chlorowy. — Uranchloriir. 
U>+Q>. 2U*0*= U*0*01. Dwuurkowy ‘chloro - urek 

cz. uchlorzony urek. — Uranoxychlorid. 
SKaQC1-F U?C01". 2U20° + 6aqg.=KaCl + U?0201--2aq. 

Uchlorzono - urkowy chloro - potasek. — 
Kalium - Uranychloriir. 

UBr. Uryk bromowy. — Uranbromir. 
U?Br®. 2U%0*= U*0*Br. Dwuurkowy bromo - urek 

cz. ubromiony urek. — Uranbioxybromid. 
U*FP. 2U*0”. Dwuurkowy fluoro-urek cz. ufluo- 

rzony urek. — Uranbioxyfluorid. 
3UFI 28iFP". Fluoro - krzemianowy uryk. — Uran: 

kieselfluorir. 
UCy. Uryk sinowy. — Urancyantr. 
U?Cy*. 2U*03 Dwuurkowy sino-urek cz. usiniony 

urek. — Uranbioxycyanid. 
U?*(FeCy*) = 2UCy. FeCy. Sino-żelazikowy uryk. — 

ran - ferrocyaniir. 

URh. Urek nadwusiarczono - sinowy cz. rodenowy. — 
Uranrhodaniir. 

UO. $0?. Siarczanowy uryk. — Schwefelsaures Uran- 
oxydul. 

U0. S0*. U*0*. 380° = Siarczano - urkowy uryk. — 
Schwefelsaures Uranoxyduloxyd. 

Cr, Cherom. 

CrO. Chromik. — Chromoxydul. 
Cr’. 0%, Chromek. — Chromoxyd. 
CrO. r*0*. Chromkowy chromik. — Chromoxydul- 

Oxyd. 

Cr0”. Nadchromek. — Chromsuperoxyd. 
CrO*. Chromian. — Chromsacure. 
Cr?0*%, Nadchromian. — Ueberchromsaeure. 
Cr°S*. Chromek siarkowy. — Chromsulfuret. 
Cr: Cl. Chromik chlorowy. — Chromchloriir. 
Cr°Cl*. Chromek chlorowy. — Chromcehlorid. 
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Cr?Cl?0. Chromek udwuchlorzony. — Chromoxy- 
Chlorid. 

CrCl’. Nadchromek chlorowy. — Chromsuperchloriir. 
CrCl’. Chromian chlorowy. — Chromsuperchlorid. 
CrCl’ + 20r0*= Or0*Cl. Chromian uchlorzony, na- 

chlorochromianiony dwuchromian, nadwu- 
chromianiony chloro-chromian Zdz. Tleno- 
chlorek chromy. — Chromsaures Chrom- 
superchlorid, Chrom-bi-aci-chlorid, Chrom- 
biacisuperchlorid, Chlorchromsaeure. 

Cr? Br®. Chromek bromowy. — Chrombromid. 
Cr°I*. Chromek iodowy. — Chromiodid. 
Cr?F1*. Chromek fluorowy. — Chromfluorid. 
CrFl*. Chromian fluorowy. — Chromsuperfluorid. 
Cr2Cy’. Chromek sinowy. — Chromcyanid. 
FeCy. Cr?Cy*. Sino-chromkowy żelazik. — Eisen- 

eyantir - Chromcyanid. 
Kao. S0? + Cr0. S0* -- 6aq. Siarczano - chromikowy 

potasek. — Schwefelsaures Chromoxydul- 
Kali. 

KaO. SO” + Cr?0*, 380%. Siarczano- chromkowy po- 
tasek cz. halun chromkowy. — Schwefel- 
saures Kali - Chromoxyd. 

Ka0. Cr0*, Chromianowy potasek. — Chromsaures 
Kali. 

KaCl. Cr0?. Chromianowy chloro - potasek. 

Zm. Zynk. Zink. 

ZnO. Zynczek. — Zinkoxyd. 

— Podzyezek. — Zinksuboxyd. 
— Nadzynezek. — Zinksuperoxyd. 

ZnS. Zynezek siarkowy. — Zinksulfuret. 
ZnCl. Zynezek chlorowy. — Chlorzink. 
AmCl. ZnCl. HO. Chloro - zynczkowy ammonek. — 

Ammonium Zinkchloritr. 
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3ZnCy. Fe:Cy*. Sino-zelazkowy.aynezek. — Zink- 
eisencyanid. | 

Zu0.50*. Siarczańowy: zynczek. — Schwefelsaures 

Zinkoxyd.. © 

| Ca. Hadm. — Cadmium. 

Cd20. Podkadmik: — Cadmiumsuboxyd. 
CdO. Kadmik. — Cadmiumoxyd. 
EdS. Kadmik siarkowy. — Schwefelcadmium. 
CdCl. Kadmik chlorowy. — Chlorcadmium. 
Cd0.S0*, Siarczanowy: kadmik.- = Schwefelsaures 

| wruQadmiumoxyd. w SE 

5 Cu. Miedź. — Kupfer. 

Cu*0. Podmiedzik. — "Kupferoxydul. 
CuO. Miedzik. — Kupferoxyd. 
Cu02, Nadmiedzik. — Kupiersuperoxyd. 
Cu2S. Podmiedzik siarkowy. — Kupfersubsulfuret. 
CuS. Miedzik siarkowy. — Kupfersulfuret. 
Cu*Cl. Podmiédzik chlorowy. — Kupferchlorir. 
CuCl. Miedzik chlorowy. — Kupferchlorid. 
Cu*1. Podmiedzik iodowy. — Kupferiodur. 
Cu0. 30%. Siarczanowy miedzik: — Schwefelsaures 

Kupferoxyd. 
Cu O. $0*-+ 5 HO. Siarczanowy miedzik pięciowodny. 

— Kupfervitriol,  blauer Vitriol, Cypri- 
ago) scthter Vitriol: i 

3 Cu0. SO.* ++ HO. Miedzik Y/3siarczanowy. — Basich 
schwefelsaures Kupferoxyd. 

H4NO.S0.3+ Cu. S0*+- 6HO. Siarczano - miedziko- 
wy ammonek. — Schwefelsaures Kupfer- 

oxyd-Ammonium. 

Cu 0. CO? Węglanowy miedzik. — Kohlensaures 
Kupferoxyd. 



136 

"Pb Ołów. - Biei 

Pb20. Podołowik. — Bleisuboxyd. 
PbO. Ołowik, Glejta, Massicot, Bleioxyd. 
Pb20*. Nadolowik, Minia. — Bleisesquioxyd. 
PbO? Ołowian. — Bleisuperoxyd. .. 
PbS. Olowik siarkowy. — Schwefelblei. 
PbSe. Ołowik. selenowy. -— Selenblei. 
PbCl. Ołowik chlorowy. — Chlorblei. 
PbCL PbO. Ołowikowy chloroołowik. -— Bleioxy- 

chloriir. 
Pbl, Olowik iodowy. —, Iodblei. 
PbO.CO*. Węglanowy olowik. — Kohlensaures Blei- 

Oxyd xyd. 
PbO. NO5! Azotanowy ołowik. — Salpetersaures 

Bleioxyd. 
PbO. NO*. Azotynowy ołowik. — Salpetrigsaures 

Bleioxyd. 
3PbO.PO5. Fosforanowy ołowik. — Phosphorsaures 

: Bleioxyd. SD, 

Bi. Bismut. — Wiszmuth. 

Bio. Bismucik. — Wismuthoxyd. 
Bi203%. Nadbismucik. — Wismuthsuperoxyd. 
Bis. Bismucik siarkowy. — Schwefelwismuth. 
BiCl. Bismucik chlorowy. — Chlorwismuth. 
BiO.S0* Siarczanowy. bismucik. — Schwefelsauires 

Wismuthoxyd. 
BiO. NO3. Azotanowy bismucik. — Salpetersaures 

| Wismuthoxyd. 

Sm. Cyma. — Wimnm. 

Sn.0, €ynik, — Zinnoxydul, 
Sn*O”. Cynek. — Zinnsesquioxydul. 
SnO*, Cyniak, — Zinnoxyd. 
SnS. Cynik siarkowy. — Zinnsulfuret. 
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Sn288, Cynek siarkowy. — Zinnsesquisulfuret. 
SnS?. Cyniak (cynian siarkowy). — Zinnbisulfuret; 

Zimnsulfid. 
SnCl Cynik chlorowy. — Zinnchloritr. 
KaCl-+ SOL Chloro - cynikowy potasek. — Kalium- 

zinachłorim. 
snc, Cyniak chlorowy.:— Zinnchlorid. 
KaCl SnOl2. Chloro-cyniakowy potasek. — Kalium- 

zinnchlorid. 
SnO.SO%. Siarczanowy cynik. — Schwefelsaures 

Zimnoxydul. 

Mi. Tyten. — Witam. 

TiO. Tytenik. — Titanoxyd. 
Ti03. Tytenian..— Titansaeure. 
TiS* Tytenian siarkowy. — Schwefeltitan. 
TiCl*, "Fytenian' chlorowy. — Titenchlorid. 
TiFi?. Tytenian fluorowy. — Titanfluorid. 

w. Wanad. — Wanad. 

VO. Wanadzik.— Vanadsuboxyd. 
V0?.Wanadyn (Wanadek). = Vanadige Saeure, Va- 

nadoxyd. 
VO03.Wanadan. — Vanadsaeure. 
VOB.Wanadyn chlorowy. — Vanadchlorid. |: 
VC]. Wanadan chlorowy. — Vanadsuperchlorid. 

- VS2 Wanadyn  siarkowy.— Vanadsulfid. 
VS: Wanadan siarkowy.— Vanadsupersulfid. 

W. Wolfram. 

WO’. Wolframek.— Wolframoxyd. 
WO.*. Wolframian. Wolframsaeure. 
Ka0-W0*. Wolframianowy potasek. — Wolframsau- 

res Kali. 
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W02.W0*. Wolframianowy wolframek. — ae 
saures-- W olframoxyd. 

w S2.Wolframek siarkowy. — —Wóllianasaiireć 
WS». Wolframian siarkowy.— Wolframsulfid. 
WOP. Wolframek chlorowy.—Wolframchlorid. 
WCT. Wolframian chlorowy. — Wolframsuperchlorir. 
KaS.WS? + Ka0. NO5. Potasek« azotano: siatkowolk 

| | -fralmianowy; | Salpetersaures Kali mit 
Wolframsulfidkalium. 

‘Mle. Molibd. — Moiyndnen: 

MoO. Molibdzik. — Molybdaenoxy dul. 
Mo0*, Molibdek.* Molybdaeiéxyd. 
MoO®*. Molibdan. — Molibdaensaetite: 1 
Mo0*.2M0*. Molibdanowy molibdek.. — Moly 

saures Mołybdaenoxyd: > 1 
MoS*. Molibdek siatkowy. + Molykbdaenbisuliiwat. 
MoS*. Molibdan siatkowy. ~Molybdaensupersulfid. 
MoCl. Molibdzik chlorowy. —Molybdaenchlortir. 
MoQL.* Molibdek chlorowy.—Molybdaenchlorid. 
Mo0*01= Mo Cl?+ 2Moo0:. Uchlorzony molibdan 

cz. nadwumolibdaniony / chlóro+molibdań 
valbovnaehloromolibdanidny dwumolibdan 
— Chloromolybdaensaéure;) I me 
saures Molybdaensuperchlorid., 

KaFl. MoFl?+ Ka0.Mo0*. Potasek! molibdanó- Afuoć 
_fomoliidanowy. — Molybdaensaurćs Kali 
mit! Molibdaenifluoridkaliim. i ; 

Te. Tellur. 3 

{E e0". Telluryn. — Tellurige»Saeure. 
TeO*. Telluran.—Tellur saeure. 
KaO. TeO?-+ 5 HO. Telluranow ry potasek. + Neutra- 

les tellursaures Kali. // «0: 
Ka0.4 Te0Q*-- 4 HO. Czterotelluranowy potasck: ‘ea 

Vierfachtellursaures Kali. 
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TeCl. Telluryk chlorowy. —Tellurchlorid. 
TeCI?. Telluryn chlorowy. — Tellursuperchlorir. 
TeBr*. Telluryn bromowy. = Tellursuperbromir. 
HTe. Wodan tellurowy. — Tellurwasserstoff. 

As. Arsen. 

As0%. Arsenin. Zdz. Kwas arszenikowy. — Arsenige- 

Saeure. 
As05, Arsenian. Zdz. Kwas arszenny. —Arsensaeure. 

As$? Podarsenin siarkowy. Zdz. Siarczyk podarsze- 
nikowy. — Arsensulfir, Unterarseniges 
Sulfid, Realgar, Sandarach, Rubimschwefel, 
rother Arsenik, Arsenikrubin. 

As$8*. Arsenin siarkowy. Zd. Siarczyk arszenikowy. 
— Arseniges Sulfid, Auripigmentum, 
Operment, Rauschgelb. 

As.85. Arsenian: siarkowy. Zd. Siarczyk arszenny. — 
Arsensulfid. Sulfarsensaeure. 

Kal.As05. Arsenianowy iodo- potasek. 
AsCo?. Arsenin chlorowy. Zdz. Chlorek arszenikowy. 

— Arsensuperchloriir. 

AsBr”. Arsenin bromowy. — Arsensuperbromiir. 
ASP. Arsenin iodowy. Arsensuperiodir. 

« HAs. Wodeczek arsenowy. Zdz. Arsenowodor cz. 
Wodoród arszenikowy. — Arsenwasser- 

stoff. 
As0?S2 Udwusiarczony arsenian. Zdz. kwas tioar- 

szenny. 

Sb. Antymon. Antimon (Stibiumn). 

Sb20%. Antymonek. — Antimonoxyd. 
SbO*. Antymonin. Zdz. kwas antymonowy. — Anti- 

monige Saeure. 
SbO®, Antymonian: Zdz. kwas antymonny. — Anti- 

monsaeure. 
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SbeCP. Antymonek chlorowy. — Antimonchlorid. 
SbCFAntymonin chlorowy. Zdz. Chlorek antymo- 

nowy. —  Antimonsuperchloritr. (Masło 
antymonowe). 

SbCl. Antymonian chlorowy. Zdz. Chlorek anty- 
monny. — Antimonsuperchlorid. 

Sb*S*, Antymonek (podantymonin) siarkowy. — 
Antimonsulfiir. 

SbS*. Antymonin siarkowy. Zdz. Siarczyk antymo- 
nowy. — Antimonsupersulfir. 

SbS$, Antymonian siarkowy. Zdz. Siarczyk. anty- 
monny. — Antimonsupersulfid. Gold- 
schwefel. 

3NaS.SbS° + 18H0. Siarko- antymonianowy sodek, 
Natriumsulfantimoniat. — Schlippsches 
Salz. Antimon - Schwefliges Schwefelna- 
trium, Antimon -sulfid -natrium. 

KaS. SbS°+ Ka0. SbO3%. Potasek antymoniano - siar- 
koantymonianowy. —Antimonsaures Kali 
mit Antimonsulfid Kalium. 

Ta Tantal. 

TaO. Tantalik. — Tantaloxyd. 
Ta?20°Tantalan. — Tantalsaeure. 
Ta?S*. Tantalan siarkowy. — Schwefeltantal. 

Wig. Rtec. — Quecksilber. 

Hg?0. Rtęcik. — Quecksilberoxydul. 
Hg0. Rteciek. — Quecksilberoxyd. 
Hg*S. Rtęcik siarkowy. — Quecksilbersulfuret. 
Hp. Rtęciek siarkowy. — Quecksilberbisulfuret. 

Cinnober. 
Hg?Cl. Rtecik chlorowy. Kalomel. Mercurius dulcis. 

— Quecksilberchlort. 
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HgCl. Rtęciek chlorowy. Sublimat. Mercurius corro- 
siyus. — Quecksilberchlorid. 

HgCl. 4 Hg0. Rtęćkowy chloro - rtęciek. — Quecksil- 
beroxychlorid. 

HgCl.2HgS. Siarko - rtęśkowy chloro - rtęciek. — 
Quecksilberchlorosulfuret. 

KaCl.HgCl.HO. Chloro - rtęćkowy potasek. 
AmCl.HgCl.HO. Chloro - rtęćkowy ammonek. — Alem- . 

brothsalz. 

HgCLH?N. Ammoniak chloro - rtęćókowy. — Der 
weisse Praecipitat. 

Hg?Br. Rtęcik bromowy. — Quecksilberbromiir. 
HgBr. Rtęciek bromowy. — Quecksilberbromid. 
Hel. Rtęcik iodowy. — Quecksilberiodiir. 

Hel. Rtęciek iodowy. — Quecksilberiodid. 
HgCy. Rteciek sinowy. — Quecksilbercyanid. 
Hg*0.803. Siarezanowy rtecik. — Schwefelsaures 

Quecksilberoxydul. 
Hg0.S03, Siarczanowy rtęciek. — Schwefelsaures 

Quecksilberoxyd. 
8Hg?0.2N05.3H0. Rtecik 7/3 azotanowy. — Basisches 

Salpetersaures Quecksilberoxydul. 
8Hg?0. NO5.H3N. Naamoniaczony rtecik Y3 azota- 

nowy. — Basisch salpetersaures Quecksil- 
beroxydul - Ammoniak, Mercurius solu- 
bilis Hahnemanni. 

2Hg0.Cy?0. Rtęciek gromianowy. cz. Merkuryusz 
piorunujący. — Knallsaures Quecksilber- 
oxydul (Knallquecksilber). 

Ag. Srebro. — Silber. 

Ag?0. Srebrzyk. — Silberoxydul. 
AgO. Srebrek. — Silberoxyd. 
Ag0?. Nadsrebrek. — Silbersuperoxyd. 
Ag. Srebrek siarkowy. — Silbersulfuret. 
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Agtl. Srebrek chlorowy. — Chlorsilber. 
AgB. Srebrek bromowy. — Bromsilber. 
Agl. Srebrek iodowy. — Todsilber. 
AgO.NO5. Azotanowy srebrek (kamień piekielny). 

— Salpetersaures Silberoxyd. 
AgO.NO3%. Azotynowy srebrek. — Salpetrigsaures 

Silberoxyd. 
2Ag0.Cy?0. Gromianowy srebrek (srebro piorunu- 

jące). — Knallsaures Silberoxyd (Knall- 
silber). 

Au. Złoto — Geld. 

Au?0. Złocik. — Goldoxydul. 
Au03. Złotek (złocian). — Goldoxyd. 
2H*N.AuO03.HO. Złotkowy (złocianowy) ammoniak. 

— Goldoxydammoniak, knallgold. 
Au?S. Złocik siarkowy. — Schwefelgold. 
Au$3. Złotek siarkowy. — Goldsulfid. 
Au?01. Złocik chlorowy. — Goldchloritr. 
AuCB. Złotek chlorowy. — Goldchlorid. 
KaClL.AuCB.5HO. Chloro - złotkowy potasek. — Ka- 

liumgoldchlorid. 
AuBr®. Zlotek bromowy. Goldbromid. 
Au?l. Złocik iodowy. — Goldiodtr. 
AuB. Złotek iodowy. — Goldiodid. 
Kal.Auf". Jodo złotkowy potasek. — Kaliumgoldiodid. 
AuO.Sn?0%. Cynkowy złotek. — Goldpurpur. — 

Purpura Kassiusza. 

Pt Platina. — Platin. 

PtO. Platynik. — Platinoxydul. 
PtO?, Platynek. — Platinoxyd. 
PtS. Platynik siarkowy. — Schwefelplatin. 
PtS?. Platynek siarkowy. — Platinsulfid. 
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PtC) Platynik chlorowy. — Platinchloritr. ' 
KaCl. PtCl. Chloro - platynikowy potasek. — Kalium- 

Jupłatinchlorite. Jes 
PtCl2: Platynek chlorowy. —'Platinchlorid. - 26 
KaCLPtCl2. Chloro - platynkowy potagek. — Kalium- 

platinchlorid. se 
AmCLPtCl2. Chloro -platyńkowy ‘ammonek. + Am- 

»'mohbiumplatinchłorid: 010% 

Er. Iryd. — tridium. 

Ir.O. Irydzik. — Iridiumoxydul. 
Ir203. Irydnik. — Iridiumsesquioxydul. 
TrO2. Irydek. — Tridiumoxyd. 
IrO3. Irydziak. — Iridiumsesquioxyd. 
IrCl. Irydzik chlorowy. — Iridiumchlorir. 
Tr2Cl3, Irydnik chlorowy. — Iridiumsesquichlorit. 
IrCl2. Irydek chlorowy. — Iridiumchlorid. 
IrCl3. Irydziak chlorowy. — Iridiumsesquichlorid. 

Pd. Pallad — Palladium. 

PdO. Palladzik. — Palladiumoxydul. 
PdO2 Palladek. — Palladiumoxyd. 
PdS. Palladzik siarkowy. —. Palladiumsulfuret. 
PdCl. Palladzik chlorowy. — Palladiumchlortr. 
PdCl?. Palladek chlorowy. — Palladiumchlorid. 
Pdl. Palladzik iodowy. — Palladiumioditr. 

Os. Osm. — Osmium. 

OsO. Ośmik. — Osmiumoxydul. 
0s203, Osmnik. — Osmiumsesquioxydul. 
OsO2. Osmek. — Osmiumoxyd. 
OsO4. Osmian. — Osmiumsaeure. 
OsC1. Ośmik. chlorowy.  — Osmiumchlorit. 
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Os>013. Osmnik chlorowy. — Osmiumsesquichlo- 

OsCl?. Osmek chlorowy. — Osmiumchlorid. 
Os01?. Ośmiak chlorowy. — Osmiumsesquichlorid, 

Rh. Rod, — Bhodium. 

R203, Rodek. — hodiumoxyd. 
2) x ; RCI, Rodek chldpowys = ‘Rhodiumehlorid. 
A / 4. ) i Coane 

Czcionkami N. Kamieńskiego i Spółki w Poznaniu ul. Berlińska Nr. 32.



Str. 

POPRAWKI. 

5, wiersz 5 od dołu, za niedokwasorodne czytaj niekwasorodne. 

Str. 27, wiersz 10 od dołu, wypuść z chloru i miedzi. 

Sir. 63, wiersz 2 od dołu, za /.krzemianowy czytaj V,krzemianowy. 
Str. 66, wiersz 11 od dołu, za równych czytaj różnych. 
Str. 67, wiersz 6 od dołu, za dodatnego czytaj ujemnego. 
Str 

Str. 

Str. 
Str. 

. 67, wiersz 4 od dołu, za idą czytaj inąd. 

. Ti, wiersz 9 od dołu, za siarczanowego glinku czytaj siarcza nowym 
glinkiem. 

. 79 wiersz 10 od góry, za zelazowy czytaj żelazko wy. 

. 719 wiersz 8 od dołu, za żel azo— czytaj żelazko— 












